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Spisovná výslovnosť a jazyková kultúra 
JÄN SABOL 

J a z y k o v á k u l t ú r a v o b l a s t i s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i n i e j e 
u s p o k o j u j ú c a . V á ž n e d e f o r m á c i e p r i v ý s l o v n o s t i ( s p o n t á n n e , a l e a j v e 
d o m é ) n ú t i a n á s k ú v a h á m o ú r o v n i j a z y k o v e j p r a x e v s l o v e n s k e j sp i 
s o v n e j v ý s l o v n o s t i , o j e j s t a v e , a l e i m o ž n o s t i a c h r o z v o j a a p e r s p e k t í 
v a c h . 

D o ú v o d u s a n á m n ú k a z a u j í m a v ý p a r a d o x : v b e ž n e j r e č o v e j p r a x i 
o v e ľ a č a s t e j š i e p o u ž í v a m e h o v o r e n ý j a z y k a k o p í s a n ý — m á m e tu n a 
m y s l i a k t í v n u s t r á n k u v z ť a h u h o v o r i a c i a l e b o p í š u c i ( v y s i e l a t e ! j a z y k o 
v é h o p r e j a v u ) — p o č ú v a j ú c i a l e b o č í t a j ú c i ( p r i j í m a t e l j a z y k o v é h o 
p r e j a v u ) , a j e d n a k o s a u n á s c h y b y v p í s a n ý c h p r e j a v o c h h o d n o t i a 
p r í s n e j š i e a k o n e s p r á v n o s t i a n e p r e s n o s t i vo v ý s l o v n o s t i . J e s í c e p r a v 
da, ž e n a p í s a n é s l o v o v i a c „ b i j e do o č í " , ž e s a k n e m u m o ž n o v r a c a ť ; 
h o v o r e n ý p r e j a v z a n i k á v p r i e s t o r e a č a s e , p o č ú v a j ú c i n e m á možnos ŕ ' 
v y p o č u ť s i h o z n o v a , a l e p r á v e p r e t o j e a j n á r o č n e j š í n a v n í m a t e ľ a 
a k o p í s a n ý p r e j a v . Z t o h o v y p l ý v a p o ž i a d a v k a , ž e h o v o r e n á r e č — a k 
m á u s p o k o j u j ú c o s p ĺ ň a ť s v o j u z á k l a d n ú f u n k c i u : b y ť d o b r ý m a p r e s 
n ý m k o m u n i k a č n ý m p r o s t r i e d k o m — m u s í v n a j v y š š e j m i e r e r e š p e k 
t o v a ť v n ú t o r n é z v u k o v é z á k o n i t o s t i j a z y k a , j e h o n o r m u . 

Z v u k o v é z á k o n i t o s t i j a z y k a s a t ý k a j ú v p r v o m r a d e u s t á l e n ý c h a r -
t i k u l a č n o - a k u s t i c k ý c h n á v y k o v p r i v y s l o v o v a n í h l á s o k a i c h s k u p í n . 
N a t ú t o s k u t o č n o s ť s a v i a ž e p r v á p o ž i a d a v k a p r i r e š p e k t o v a n í j a z y k o 
v e j n o r m y v o b l a s t i v ý s l o v n o s t i — o r t o f o n i c k á ( o r t o f ó n i a j e n á 
u k a o s p r á v n o m t v o r e n í h l á s o k ) . H l á s k u ( f o n é m u ) a k o n a j m e n š i u zvu
k o v ú j e d n o t k u , k t o r á s a v y u ž í v a n a v ý s t a v b u g r a m a t i c k ý c h a l e x i k á l -



n y c h v ý z n a m o v , m u s í h o v o r i a c i s p r á v n e u tvo r i ť , a b y j e j s l u c h o v ý e f e k t , 
d o j e m n e v y b o č o v a l z u s t á l e n ý c h a k u s t i c k ý c h z v y k l o s t í p o u ž í v a t e ľ o v 
i s t é h o j a z y k a . N a j č a s t e j š i e c h y b y p r o t i s l o v e n s k e j o r t o f ó n i i s ú p r i vý 
s l o v n o s t i d v o j h l á s o k , s p o l u h l á s k y ľ, o b o j p e r n é h o u. O r t o f o n i c k é c h y b y 
s a o b y č a j n e v y s k y t u j ú v o v ý s l o v n o s t i h o v o r i a c i c h s o s i l n ý m t l a k o m 
n á r e č i a , r e s p . u t ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r ý c h m a t e 
r i n s k ý j a z y k j e i n ý a k o s l o v e n s k ý , v t a k ý c h t o p r í p a d o c h h o v o r i a c i n a 
p o z a d í z v u k o v é h o s y s t é m u r o d n é h o n á r e č i a a l e b o s v o j h o m a t e r i n s k é h o 
j a z y k a s p o n t á n n e v n á š a j ú v l a s t n é a r t i k u l a č n o - a k u s t i c k é n á v y k y a j do 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . N á p r a v a s i v y ž a d u j e č a s t o p r e b u d o v a n i e c e l e j 
t zv . a r t i k u l a č n e j b á z y , č o j e s p o j e n é s o z n a č n o u n á m a h o u . 

P r e z v u k o v ú s t a v b u j a z y k a j e t e d a d ô l e ž i t á n a j m ä z á s a d a s p r á v n e h o 
t v o r e n i a h l á s o k a i c h s p á j a n i a do v y š š í c h z v u k o v ý c h j e d n o t i e k . 

Ď a l š i a p o ž i a d a v k a p r i r e š p e k t o v a n í j a z y k o v e j n o r m y vo z v u k o v e j r o 
v i n e j e o r t o e p i c k á ( o r t o e p l a j e n á u k a o s p r á v n o m p o u ž í v a n í h l á 
s o k , v š i r š o m s l o v a z m y s l e n á u k a o s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i ) . P r e s p i s o v 
n ú v ý s l o v n o s ť j e d ô l e ž i t é a j t o , n a a k o m m i e s t e s a v y s k y t u j ú — pr t 
r e š p e k t o v a n í o r t o f ó n i e — j e d n o t l i v é h l á s k y a i c h s p o j e n i a . 

O r t o e p i c k é p o ž i a d a v k y s ú s p o j e n é s v y š š í m i r o v i n a m i j a z y k o v é h o 
s y s t é m u , z a c h y t á v a j ú z á k o n i t o s t i z v u k o v e j r e č i [ p ó r o v . n a p r . a s i m i l á 
c i e , v i a z a n ú v ý s l o v n o s ť v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a p o d . ) . P r e v i n e n i a 
p r o t i s l o v e n s k e j o r t o e p i i p r a m e n i a v n e z n a l o s t i z á k o n i t o s t í z v u k o v e j 
r o v i n y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , v n e z n a l o s t i j e j s t a v b y . N e r e š p e k t o v a n i e 
t ý c h t o z á k o n i t o s t í z n i ž u j e k o m u n i k a t í v n u s c h o p n o s ť s l o v e n s k é h o j a 
z y k a . N e b e r i e s a tu t e d a do ú v a h y , ž e j a z y k m u s í byť v p r v o m r a d e 
d o k o n a l ý p r o s t r i e d o k n a k o m u n i k á c i u ( d o r o z u m i e v a n i e ) . 

Z t o h o , č o s m e p o v e d a l i , v y c h o d í , ž e p r v o r a d o u ú l o h o u n a j m e n š í c h 
z v u k o v ý c h e l e m e n t o v ( h l á s o k , f o n é m ) j e z ú č a s t ň o v a ť s a n a v ý s t a v b e 
v ý z n a m o v ý c h j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k . U s p o k o j u j ú c i k o m u n i k á t vo zvu
k o v e j r o v i n e j a z y k a ( t o , č o s a h o v o r i a c i m k o m u n i k u j e , „ v y s i e l a " ) z a 
r u č u j e s ú h r a o r t o f o n i c k ý c h a o r t o e p i c k ý c h p r a v i d i e l . 

M a t e r i n s k ý j a z y k v š a k n e m o ž n o c h á p a ť l e n a k o j a z y k v ô b e c , l e n 
a k o p r o s t r i e d o k k o m u n i k á c i e ( d e f o r m o v a n ý n i e k e d y n a v y š e f a l o š n o u 
t é z o u „ l e n a b y s m e s a r o z u m e l i " ) . J e t o n á s t r o j , k t o r ý t r e b a o k r e s á v a ť , 
c i b r i ť , z o š ľ a c h ť o v a ť . 

A k o t r e t i u p o ž i a d a v k u p r i z v l á d n u t í s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i 
v y m e d z u j e m e z l o ž k u m o d u l a č n ú . T á s a d o t ý k a v y š š í c h j e d n o t i e k 
z v u k o v é h o s y s t é m u ( s l a b í k , t a k t o v , t a k t o v ý c h s k u p í n a p o d . ) . N i e k t o r é 
z m o d u l á c i í m a j ú d o s a h p r i a m o n a k o m u n i k á c i u ( n a p r . k v a n t i t a , d ĺ ž k a 
s l a b í k v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e ) , i n é s a d a j ú v y u ž í v a ť n a j m ä n a e s t e 
t i c k é c i e l e ( m e l o d i c k á m o d u l á c i a , p a u z y a t d ' . ) . 

M o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e n a o r t o f o n i c k ú a o r t o e p i c k ú s t r á n k u z v u k o v e j 
r e č i s a p r i a m o n a v r s t v u j e m o d u l a č n á z l o ž k a . P o k l a d á m e z a ú č i n n é a 
m e t o d o l o g i c k y s p r á v n e i p r i n á c v i k u s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i , 



a t e d a p r i z v y š o v a n í j a z y k o v e j k u l t ú r y v t e j t o z a n e d b á v a n e j o b l a s t i 
n á š h o m a t e r i n s k é h o j a z y k a d o d r ž i a v a ť p o s t u p od o r t o f ó n i e k o r t o e p i i 
a m o d u l á c i i . 

P r v ý m p r e d p o k l a d o m , a b y h o v o r e n é s l o v o z n e l o k r á s n e , u š l a c h t i l o , 
j e , a b y b o l o s p r á v n e , t. j . a b y s a s p r á v n e v y s l o v o v a l o . A k s a p o č ú v a j ú 
c i ( p r i j í m a t e l z v u k o v é h o j a z y k o v é h o p r e j a v u ) m u s í v e l m i s ú s t r e ď o v a ť 
n a o r t o f o n i c k ú a o r t o e p i c k ú p o d o b u p r e j a v u ( n a j e h o s p r á v n o s ť ) , a k 
m u s í — o b r a z n e p o v e d a n é — v o s v o j o m j a z y k o v o m v e d o m í rob i ť „ k o 
r e k t ú r u " ( č a s t o v e ľ m i v e ľ k ú ) t o h o , č o p o č u j e , a b y h o v o r i a c e m u d o b r e 
r o z u m e l , n e m ô ž e v n í m a ť , „ v y c h u t n á v a ť " m o d u l á c i u p r e j a v u ( m e l o d i c k ý 
p o h y b , m e l o d i c k é v l n e n i e , p r í z v u k , p a u z y , t e m p o a p o d . ) . 

Aj n a j l e p š í p r e d n á š a t e l m u s í n a j p r v s p r á v n e v y s l o v i ť s l o v o ( r e š p e k 
t u j ú c k o m u n i k a t í v n u j a z y k o v ú f u n k c i u — z l o ž k u o r t o f o n i c k ú a o r t o 
e p i c k ú ) , a l e n p o t o m h o m o d u l a č n é u p r a v o v a ť t a k , a b y z a p ô s o b i l o n a 
p o s l u c h á č a i e s t e t i c k y , a b y s a z v ý r a z n i l i a p l n e využ i l i i j e h o p r o z o -
d i c k é z l o ž k y . 

J a z y k o v á k u l t ú r a j e p o j e m k o m p l e x n ý . J e j z v ý š e n i e z n a m e n á a p r e d 
p o k l a d á s ú s t r e d e n ú p o z o r n o s ť a v ä č š i u d i s c i p l í n u p r i p o u ž í v a n í j a z y k a 
v o v š e t k ý c h j e h o r o v i n á c h a z l o ž k á c h , t e d a i v o b l a s t i s p i s o v n e j vý
s l o v n o s t i . 

HLASY O SLOVE 

B o l o t r e b a v id ieť o č k á d i e ť a ť a , k e ď v y d a l o n o v ú h l á s k u , n o v ú s l a 
b iku , n o v é s l o v k o . Čo m a l o z a r a d o s ť , k e ď p o č u l o n o v ý zvuk , n o v ý t ó n . 
Čo s a m a ť i c e l á r o d i n a n a t e š i l i , k e ď v m a l o m , ž i v o m t v o r o v i o ž i l a r e č 
o t c o v . 

D i e ť a s a z o d ň a n a d e ň o b o z n a m o v a l o s o k o l í m , p o z n á v a l o , u č i l o s a 
n o v é s l o v k a , n o v é z v u k y , n o v é m e l ó d i e . P o č u l o s l i e p o č k u k o t k o d á k a ť , 
t e l i a t k o b u č a ť , v t á č i k y s p i e v a ť , h o r u š u m i e ť , k o s u c v e n d ž a ť , v o z 
h r k o t a ť , v r á t k a v ŕ z g a ť , o h e ň p u k o t a ť . 

Z p l a c h e t k y , a č i z k o š í k a n a m a t e r i n o m c h r b t e o b z e r a l o sve t , 
p o c i ť o v a l o r y t m u s r e č i , p r á c e i t a n c a . V k o l í s k e r y t m u s u s p á v a n k y . 
N a p r i e d o m í a l e b o n a z á h u m n í r i e k a n k y s o s t a t n ý m i d e ť m i u t u ž o v a l i 
v ý s l o v n o s ť h l á s o k , s l a b í k , s lov , a l e a j p a m ä ť p r e m e l ó d i u a r y t m u s . 
S l á v n o s t i s p i e s ň a m i , t a n c a m i , o b r a d m i d á v a l i v e ľ a p r í l e ž i t o s t í p r e 
k u l t ú r u s l o v a , p o h y b u a j s p o l o č e n s k é h o s p r á v a n i a . 

D e d i n a , l ú k a , po l e , h o r a n ú k a l i v k a ž d o m r o č n o m o b d o b í n o v é 
z d r o j e s k u l t ú r n e n i a n á š h o č l o v e k a . 



Bol i v t o m s t o r o č n é , o s v e d č e n é m e t ó d y , n á v y k y , p o z n a n i a , s k ú s e 
n o s t i . B o l a v t o m l o g i k a , p o e t i k a , e s t e t i k a i f i lozof ia . 

Čo r o z p r á v o k p o h o v o r i l o s a p r i p u k a j ú c i c h u h l í k o c h a h a d i s t ý c h 
p l a m i e n k o c h k o z ú b k a . A k o t a m š a r k a n y l i e ta l i , s k a l y d o s e b a bili . A k o 
u c h o d i e ť a ť a z a c h y t á v a l o s o b r a z o m a j p r e s n o s ť z v u k u , s l o v a v t i c h o s t i 
v e č e r n e j . 

Š u m e n i e h o r y , t r á v y , obi l ia , spev , h o v o r , s m i e c h i p l a č u š k o d i e ť a ť a 
v e ľ m i p e k n e m o h l o r o z l i š o v a ť . 

O t e c , m a ť r o v n o p r i r o b o t e o b o z n a m o v a l i d i e ť a s p r o s t r e d í m . K v e t y , 
v t á k y , z v i e r a t á , n á r a d i e p o z n á v a l o d i e ť a v p r i r o d z e n o m p r o s t r e d í . 
V p i e s ň a c h , v r o z p r á v k a c h b o l a h o r a , p o l e . S t r o m y h o v o r i l i . Z v e r s a 
p r i a t e l i l a s ľuďmi . S k u t o č n o s ť s n ú b i l a s a so s n o m , s f a n t á z i o u . 

Ž ivot a u m e n i e p o d á v a l i si r u k y . R o b o t a a š k o l a t v o r i l i j e d n o t u . 
P r á c o u s a z a b á v a l i , z á b a v o u si u ľ a h č o v a l i p r á c u . 

P r í r o d a a č l o v e k p a t r i l i d o v e d n a . . . 

O d p r í r o d n i l i , odľudš t i l i s m e s a d n e s . Z a č í n a m m a ť t a k ý d o j e m . M e s 
t o , c i v i l i z á c i a , s t r o j e , t e c h n i k a n a r u š i l i z á k o n i t o s t i v o ľ a k e d a j š i e h o 
ž i v o t a . S t r a t i l a s a p r i r o d z e n á l o g i k a v o v ý c h o v e i v o v z ť a h o c h m e d z i 
ľuďmi . V š e t k o s a d e j e s p r o s t r e d k o v a n e . C h ý b a b e z p r o s t r e d n o s ť s t r e t 
n u t i a , t e p l o s l o v a i t e p l o r u k y . P r í t o m n o s ť ž i v é h o č i n u i ž i v e j l á s k y . 

D e t s k é h r y , s t r e t a n i a m l á d e n c o v a d i e v č a t , m u ž o v i ž i e n p r i s l á v 
n o s t i a c h , o b r a d o c h v j e d n o t l i v ý c h r o č n ý c h o b d o b i a c h u t v á r a l i p r i r o 
d z e n ú z h o d u , k d e s a p o ľ u d š ť o v a l , s k u l t ú r ň o v a l č l o v e k , u p l a t ň o v a l s a 
t a l e n t , s i la j e d n o t l i v c a i c e l é h o r o d u . T a k bo lo v o ľ a k e d y . 

Buvikaj, buvikaj, na holi privykaj, 
na holi zelenej, v košieľke bielenej. 

Môj vienok zelený dolu vodou tenie, 
chytajte ho, chlapci, ešte sa zelenie. 

Heno, z tamtej strany, tam sa mi ozýva 
šuhajko, srdiečko, rukou na mňa kýva. 

B o l o v t ý c h t o p i e s ň a c h , a n e c h c e m s p o m í n a ť e š t e b a l a d y , b e z p e č n e 
u l o ž e n é s l o v n é b o h a t s t v o , v e t n á s k l a d b a , m e l ó d i a , r y t m u s , b o h a t s t v o 
c i t u , s p o m i e n o k , u d a l o s t í , ž iaľu i r a d o s t i . 

S l o v e n č i n a ž i l a z á k o n i t e od d e t s t v a a ž p o h r o b v č l o v e k u , n i e i b a 
v k n i h á c h a g r a m a t i k á c h . 

K r s t e n i e , s v a d b a , p o h r e b , z a č a t i e , u k o n č e n i e p r á c e s p á j a l o s a bez 
p r o s t r e d n e s o s l o v o m , s p i e s ň o u , a l en k e ď s l o v o n e s t a č i l o , k e ď č l o v e k 
s v o j c i t c h c e l u r o b i ť m o c n e j š í m , b r a l h u d o b n ý n á s t r o j . 



D n e s s a b e z p r o s t r e d n o s ť p o m a l y v y t r á c a . R o z h l a s , t e l e v í z i a , f i lm 
n a h r á d z a j ú ž i v é r o z p r á v a n i e m a t k y , s p e v m a t k y , v ý c h o v a s l o v a z r o d i 
n y s a v y k r á d a , v e ľ a r á z a j z o š k o l y . Ľ u d o v á p i e s e ň , k t o r á b o l a p o k l a d 
n i c o u r e č o v e j k u l t ú r y , d o s t á v a s a d o ú z a d i a , n a h r á d z a ju p i e s e ň 
c u d z i a r y t m o m , m e l ó d i o u , p o e t i k o u m y s l e n i u n á š h o č l o v e k a . 

N á r o d , k t o r ý bol d e n n o d e n n e s p o j e n ý s h o r o u , l ú k o u , s t r o m a m i a 
k v e t m i , b ý v a v d o m o c h , p r i k t o r ý c h n i e t s t r o m u a c h ý b a k v e t . 

L á s k a k b r a t o v i , s e s t r e , r o d i č o m v p i e s ň a c h S l o v a n o v v e ľ m i č a s t á 
a k o b y s a s t r a t i l a s p o l u s p i e s ň o u . 

T r e b a , k ý m j e n i e n e s k o r o , h ľ a d a ť t ú p r i r o d z e n ú š k o l u v r o d i n e , 
v š k o l e , v c e l o m ž i v o t e . 

N á j s ť n á m t r e b a p o é z i u , m e l ó d i u , k r á s u , b o h a t s t v o r e č i h o v o r o v e j . 
N e m y s l i e ť l en n a o b y č a j n ú f u n k c i u , p o t r e b u p r i s t r e t a n í . 

Objav iť n a č i m z á k o n i t o s ť , p r i r o d z e n o s ť , l o g i k u č i s t ý c h p r a m e ň o v 
r e č i v d n e š n o m ž i v o t e , v d n e š n ý c h p o d m i e n k a c h . 

T a k r ý c h l o s a p o n á h ľ a m e žiť a k o j e d n o t l i v c i , ž e s i a n i n e u v e d o 
m u j e m e , že z a n e d b á v a n í m r e č i a p r a m e ň o v , z k t o r ý c h o n a v y t e k a l a , 
m ô ž e m e u m r i e ť a k o n á r o d . 

z a s l ú ž i l ý u m e l e c KAROL ZACHAR 

Čítame Slovník slovenského jazyka 

Pripomienky k jednot l ivým hes lám v S S J , k toré uverejňujeme na pokračo
vanie, sú výsledkom kolekt ívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedného 
ústavu Ľ. Štúra: J . D o r u l u , L. D v o n č a , F. K o č i š a, Š. M i c h a l u s a , 
J . O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. S a l i n g o v e j a 
M. U r b a n č o k a. 1 

d a č o s i — (v h e s l e d a č o ) S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o , 
N á r e č o v o s ť 2 s a n á m o v e r i ť n e p o d a r i l o . O s p i s o v n o s t i tu v š a k m o ž n o 
p o c h y b o v a ť n a z á k l a d e t o h o , ž e j e d n a zo s y n o n y m n ý c h č a s t í c da- a 
-si j e „ n a d b y t o č n á " . V a n a l o g i c k ý c h p r í p a d o c h b ý v a v ž d y l e n j e d n a : 
niekto/dakto/voľakto a l e b o ktosi, niekde/dakde/voľakde a l e b o kdesi a p . 
V s p i s o v n e j r e č i s a t e d a č a s t i c e nie-lda-lvoľa- n a j e d n e j s t r a n e a -si 
n a d r u h e j s t r a n e n a v z á j o m v y l u č u j ú . S l o v o dačosi v š a k n a z á k l a d e o-
j e d i n e l é h o d o k l a d u od K a l i n č i a k a a n i n e b o l o p o t r e b n é u v á d z a ť . 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. č ís le minulého ročn íka nášho časopisu. 
2 O si tuácii v ná reč i ach pozri F. B u f f a, Častice nie-, vola-, da-, -si v slo

venských nárečiach, S lovenská reč 1966, str . 133 n. 



P o z n á m k a . Podobne tvorené dákosi sa v S S J hodnotí ako hovorové. To 
možno pokladať za pr imerané. Slovo dákosi tot iž nie Je ce lkom také ako da
čosi, lebo Je slovotvorné už n ie tak j ednoznačne rozložiteľné (z ložka dá- j e 
výs ledkom st iahnutia skupiny daja-, k torá j e v slove dajako j . 

d a d e — S S J s p o j e n i e bistu dade u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , ľudové . 
V z h ľ a d o m n a c i t o s l o v c o v ú o b l a s ť [bisťu dade j e s y n o n y m n é n a p r . s vý 
r a z m i histu bohu, bohuprisahám, namojdušu] p o k l a d á m e z a p r i m e r a n é 
h o d n o t i ť h o a k o s p i s o v n é . Zo s p i s o v a t e ľ o v h o p o u ž i l i K u k u č í n , T a j o v -
s k ý a J e s e n s k á ( J e s e n s k á m á p o d o b u dade-výdade: bisťu dade-výdade). 

ď a h — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , k r a j o v é s l o v o s v ý z n a m o m „ m i e 
s t o , c e s t a , s m e r " . D o k l a d y u k a z u j ú , ž e s a t o t o s l o v o v k r á s n e j l i t e r a t ú 
r e p o u ž í v a n i e s o z á m e r o m d o s i a h n u ť k r a j o v é ( t e d a v p o d s t a t e n á r e 
č o v é ) z a f a r b e n i e p r e j a v u . S l o v o ďah v d o k l a d o c h , k t o r é m á m e k d i s 
p o z í c i i , p ô s o b í e x p r e s í v n e . Aj r o z l o ž e n i e a u t o r o v p o d ľ a p ô v o d u u k a 
z u j e , ž e t o t o s l o v o p r e s t a l o m a ť ú z k u ( k r a j o v ú ) p l a t n o s ť . O k r e m T i m 
r a v y h o m a j ú O n d r e j o v , B o d e n e k a Z á r y . S l o v o ďah p o k l a d á m e z a p r i 
m e r a n é h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é , a t o e x p r e s í v n e s y n o n y m u m s l o v a 
miesto. 

P o z n á m k a . 1. Zdá sa, že chápanie významu v S S J j e pr iš i roké. Synony
má cesta, smer význam slova ďah už presahujú. Najadekvátnejš ie synony
mum j e miesto (v š i rokom z m y s l e ) . 

2. Rovnako ako slovo ďah by sme hodnotil i aj príslovku dahom s význa
mom „miestami, n iekde" . S S J a] tú uvádza ako krajovú. 

3. S S J nezachytáva homonymné slovo ďah vo význame „d'as, čert , diabol". 
Toto slovo j e pr imerané pokladať za nárečové . Doklady od Ondrejova majú 
aj tvaroslovné nárečové znaky: Kornuta pochabá, ja tvoje ď ah e! — ja vaše 
panské ď a h e! Okrem Ondrejova máme eš te doklad od Tatarku: Prehrmí 
prudko čierna potvora a tiež tak stíchne: jeho rýchlik, ktorým sa mal dostať 
domov, bol v ď a hu. 

d a r — S S J f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i e boží dar u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , 
ľ u d o v é s v ý z n a m o m „ c h l i e b " . M y s l í m e , ž e o s p i s o v n o s t i u v e d e n e j f r á z y 
p o c h y b o v a ť n e t r e b a ; i d e o s p i s o v n ý p r o s t r i e d o k , k t o r ý v š a k — a k o 
u k a z u j ú d o k l a d y — z a s t a r á v a . Z d o k l a d o v v i d n o a j t o , ž e v y s t i h n u t i e 
v ý z n a m o v e j s t r á n k y n i e j e c e l k o m p r i m e r a n é . Za l e p š i e p o k l a d á m e 
n a p r . t a k é t o s p r a c o v a n i e : boží dar a ) t r o c h u z a s t a r a n é c h l i e b : Na 
stole je nakrájaný boží dar. ( V a n s o v á ) b ) t r o c h u z a s t a r a n é ( o b y č . 
v m n o ž n o m č í s l e ) p o t r a v i n y , p l o d i n y a p : Nikdy neokúsil alkoholický 
nápoj, ani šáločku kávy, ani dym tabaku. Ale neodsudzoval tých, čo 
požívajú tieto b o ž i e dary. ( V r b a c k ý ) c ) ( i v m n o ž n o m č í s l e ) n i e č o , 
č o j e d a n é , ú d e l , d a n o s ť : Skôr odpustil, keď bol niekto hlúpy — po
kladá hlúposť správne za dar boží. ( A . M a t u š k a ) — Všetko sú da
ry b o ž i e — i smrť sama. ( K u k u č í n ) 



d a r i ť s a — S S J 3. v ý z n a m „vod iť s a " u v á d z a a k o s p i s o v n ý s p r í 
z n a k o m z a s t a r a n o s t i . V d o k l a d e , k t o r ý S S J u v á d z a , n e p ô s o b í d o j m o m 
z a s t a r a n o s t i , a l e a k o č e c h i z m u s : Adamovi sa d a r i l o dobre. ( J é g é ) 
Za p r i m e r a n é p o k l a d á m e u v i e s ť t e n t o v ý z n a m s l o v e s a dariť sa s u p o 
z o r n e n í m , ž e i d e o n e s p i s o v n é v y j a d r e n i e . 

d a r m o t l a c h — S S J u v á d z a a k o s p i s o v n é p e j o r a t í v n e z r i e d k a v é s l o v o 
s v ý z n a m o m „ t á r a č , t l č h u b a , k l e b e t n í k " . M á m e n a ň dva d o k l a d y . M y s 
l í m e , že t o t o s l o v o n e m o ž n o p o k l a d a ť za s p i s o v n é . V y c h á d z a m e z t o 
h o , ž e s l o v á od z á k l a d u tlach-ltlách- s a v s l o v e n č i n e z r e t e ľ n e p o c i ť u j ú 
a k o č e s k é . 3 N e j d e t e d a i b a o s l o v á č e s k é h o p ô v o d u , a k o s a t o v S S J 
u v á d z a p r i s l o v á c h od z á k l a d u tlach-ltlách- ( p r i s l o v e darmotlach v š a k 
a j t a k á t o p o z n á m k a c h ý b a ) . S l o v o darmotlach s a t e d a a k o h e s l o v é 
s l o v o v S S J m a l o u v i e s ť o b y č a j n ý m t y p o m a j e h o s p i s o v n é e k v i v a l e n t y 
táraj, trepaj, tárač p o l o t u č n é . 

P o z n á m k a . Za vhodný ekvivalent možno pokladať aj slovo darmotrep. 
Ide však o ojedinelý neologizmus — máme iba jediný doklad od Letza. Slovo 
darmovrav, ktoré sa uvádza v slovníku A. Jánoš íka — E. Jónu (uvádzali ho 
aj PSP 1931 , 1 9 4 0 ) j e n ie vhodné zo š ty l i s t ického hľadiska. Okrem toho sa 
zdá umelé — doklad naň nemáme (doložené j e iba nepriamo — jediným do
kladom na adjektívum darmovravný). 

d a r m o ž r ú t — S S J u v á d z a a k o s p i s o v n é p e j o r a t í v n e s l o v o a v y k l a d á 
h o t a k t o : „ d a r m o ž r á č ( o b y č . o č l o v e k o v i , z r i e d . i o n e u ž i t o č n o m , l e n i 
v o m z v i e r a t i ) " . S l o v o darmožrút j e p r e v z a t é z č e š t i n y ( h l á s k o s l o v n é 
u p r a v e n é darmožrout}. O j e h o s p i s o v n o s t i m o ž n o p o c h y b o v a ť p r e t o , ž e 
m e d z i n í m a d o m á c i m darmožráč n i e t n i j a k é h o f u n k č n é h o r o z d i e l u . 
S l o v o darmožrút t e d a za o b o h a t e n i e p o k l a d a ť n e m o ž n o ( p o z n á m k a 
v S S J , ž e s l o v o darmožrút m o ž n o použ iť a j v s ú v i s e s n e u ž i t o č n ý m , 
l e n i v ý m z v i e r a ť o m , m á o p o r u v j e d i n o m d o k l a d e od K u k u č i n a ; n i e t po
c h ý b , ž e t a k t o m o ž n o použ iť a j s l o v o darmožráč}. P o c h y b n o s t i o 
s p i s o v n o s t i s l o v a darmožrút p o d p o r u j e a j p o m e r d o k l a d o v : m á m e n a ň 
1 5 d o k l a d o v ; s l o v o darmožráč j e d o l o ž e n é p ä ť d e s i a t i m i . Za p r i m e r a n é 
p o k l a d á m e s l o v o darmožrút a k o h e s l o v é s l o v o u v i e s ť v s l o v n í k u o b y 
č a j n ý m t y p o m a j e h o s p i s o v n ý e k v i v a l e n t darmožráč p o l o t u č n é . 

3 S S J vo štvrtom zväzku uvádza slová tlach, tláchač, tláchanina, tláchať a 
tlachot. Na tlach, tláchač a tlachot sú iba o jedine lé doklady. Aj tláchanina a 
tláchať sú doložené pomerne slabo. Zaujímavé j e , že pri slove tlachot nie j e 
zmienka o českom pôvode. Môže to byť nedopatrenie , ale aj výsledok porov
nania s češt inou. Pfír. s lovník j azyka českého totiž toto slovo uvádza v inom 
význame: „šplíchot, šplouchání" . 



P o z n á m k a . 1. Pravda, nie všetky s lová so zložkou -žrút t reba takto hod
notiť. Máme napr. slová ľudožrút, lykožrút, ktoré sú ustálené a spisovné. Ide 
o potrebné prevzatia z češ t iny , ktoré domácim prostr iedkom nekonkurujú. 
V týchto prípadoch sme napr. podobu so zložkou -žráč nikdy nemal i (a lebo 
sa vyskyt la iba o jedinelé — pórov. napr. heslo ľudožráč v S S J ) . 

2. V PSP sa slovo darmožrút zača lo uvádzať (v hesle darmožráč) od vyda
nia r. 1953 (v PSP 1931, 1940 sa uvádza iba slovo darmožráč}. 

d a r o m n i k o v a ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s vý 
z n a m o m „ l e ň o š i ť , d a r e b á č i ť " . A n i p o d l á p ô v o d u a u t o r o v n a n á r e č o v o s ť 
s ú p l n o u i s t o t o u u s u d z o v a ť n e m o ž n o . J é g é a G a c e k u k a z u j ú s í c e n a 
Oravu , v y m y k á s a v š a k K a l i n č i a k . O k r e m t o h o ú d a j v K á l a l o v o m s l o v 
n í k u p r i o b m e n e darobníkovať s p o m í n a B a n s k ú B y s t r i c u . T o u k a z u j e , 
ž e n e j d e o ú z k u n á r e č o v ú p l a t n o s ť . T o v š a k r o z h o d u j ú c e n i e j e . D ô l e 
ž i t e j š i e j e , ž e v d o k l a d o c h n e b a d a ť ú s i l i e a u t o r o v d o s i a h n u ť n á r e 
č o v o s ť , a n i d o k l a d y t a k n e p ô s o b i a : Sprvoti sme sa po veľkom dvore 
len tak potĺkali, d a r o m n i k o v al i. ( G a c e k ) — Celý deň putujem, 
nuž mi ruky ustali od d a r o m n i k o v a n i a . ( J é g é ) — Neviete, či 
vám Zápoľa, pokiaľ vy tu dar o mnikuj e t e po horách, dcéry, že
ny alebo sestry nevybral. ( K a l i n č i a k ) S l o v e s o daromnikovať m o ž n o 
p o k l a d a ť za p r í n o s a j z f u n k č n e j s t r á n k y , l e b o o b o h a c u j e r a d darom-
níčiť, darebáčiť, a to t a k , ž e s a p r i r a ď u j e a k o č l e n s n a j n i ž š o u e x p r e s í v 
n o s ť o u ( p e j o r a t í v n o s ť o u ) . N e z d á s a p r e t o p r i m e r a n é , ž e s a v S S J n a 
j e h o v ý k l a d p o u ž i l o s y n o n y m u m darebáčiť. Za v h o d n e j š í p o k l a d á m e 
n a p r . t a k ý t o v ý k l a d : leňošiť, zaháľať, márniť čas. 

S l o v e s o daromnikovať p r e u v e d e n é d ô v o d y p o k l a d á m e za p r i m e r a n é 
h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é . 

ELENA KRIAKOVÁ 

N a s m o l e n i c k e j k o n f e r e n c i i o k u l t ú r e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v d e c e m 
b r i 1 9 6 6 J o z e f R u ž i č k a v ú v o d n o m r e f e r á t e k o n š t a t o v a l n í z k u ú r o v e ň 
j a z y k o v e j p r a x e a v y s l o v i l a k ú t n u p o ž i a d a v k u s t a r a ť s a o r a d i k á l n u 
n á p r a v u . J a z y k o v ú v ý c h o v u o z n a č i l za d ô l e ž i t ú a n a l i e h a v ú s p o l o č e n 
s k ú i p o l i t i c k ú ú l o h u . Z h ľ a d i s k a s ú č a s n e j k o d i f i k á c i e z v u k o v e j , p r a 
v o p i s n e j , g r a m a t i c k e j a l e x i k á l n e j n a j o h r o z e n e j š i a j e h o v o r e n á f o r m a 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , t e d a v ý s l o v n o s ť . P r i e s k u m y u k á z a l i , ž e s a k h o 
v o r e n é m u s l o v u p r i s t u p u j e s n e d o s t a t o č n o u s t a r o s t l i v o s ť o u , b a ľ a h o -

kultúre jedného operného súboru 



s t a j n o s ť o u a j n a t ý c h f ó r a c h , k d e s t a r o s t l i v o s ť o m a x i m á l n e k u l t i v o v a 
n ý r e č o v ý p r e j a v p a t r í k p r o f e s i i , č i ž e v r o z h l a s e , t e l e v í z i i a d i v a d l e . 

N a v á ž n e o d c h ý l k y od o r t o e p i c k e j n o r m y v j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h 
č l e n o v s p e v o h r y D i v a d l a J o z e f a G r e g o r a T a j o v s k é h o v B a n s k e j B y s 
t r i c i s m e p r v ý r a z u p o z o r n i l i p r e d š i e s t i m i r o k m i . V š í m a l i s m e s i i c h 
n a j p r v s ú s t a v n e , n e s k ô r p r e n e p o c h o p e n i e zo s t r a n y s a m o t n ý c h s ó l i s 
t o v i v e d e n i a i ba s p o r a d i c k y . D n e s m ô ž e m e k o n š t a t o v a ť ž i v ý z á u j e m 
o p o d s t a t n é o t á z k y j a z y k o v e j p r a x e n i e l e n u z o d p o v e d n ý c h u m e l e c 
k ý c h p r a c o v n í k o v t e j t o i n š t i t ú c i e , a l e u v š e t k ý c h č l e n o v o p e r n é h o sú 
b o r u . D ô k a z o m t o h o j e n a d v i a z a n i e s p o l u p r á c e s K a t e d r o u s l o v e n s k é h o 
j a z y k a n a f a k u l t e , k t o r á p o d o h o d e s v e d e n í m p r i d e l i l a t o m u t o u m e 
l e c k é m u t e l e s u j a z y k o v é h o p o r a d c u . 

A k o s a n á m j a v í ú r o v e ň k u l t ú r y h o v o r e n é h o a s p i e v a n é h o s l o v a p o 
t r o j m e s a č n e j p r i a m e j p r á c i s č l e n m i s p e v o h r y ? H n e ď n a z a č i a t k u t r e 
b a p o v e d a ť , ž e v i a c e r í s ó l i s t i ( n a j m ä ž e n y J sú č e s k e j n á r o d n o s t i . 
Z n i c h n i e k t o r í p ô s o b i a v o p e r n o m s ú b o r e v i a c r o k o v a d n e s o v l á d a j ú 
s p i s o v n ú s l o v e n č i n u a j a k t í v n e . P o d s t a t n e v ä č š i e j a z y k o v é ť a ž k o s t i 
m a j ú tí s ó l i s t i , k t o r í n a s t ú p i l i k o n c o m m i n u l o r o č n e j s e z ó n y a n a z a 
č i a t k u t e j t o s e z ó n y , t. j . v s e p t e m b r i 1 9 6 7 . K t ý m b o l o t r e b a p r i s t u p o 
vať i n d i v i d u á l n e , o b o z n á m i ť i c h n a j p r v t e o r e t i c k y i p r a k t i c k y s o s y s t é 
m o m h l á s o k s l o v e n s k é h o j a z y k a , a t o p o r o v n á v a c o u m e t ó d o u s o z r e 
t e ľ o m n a i c h r o d n ý j a z y k — č e š t i n u . T r e b a p o v e d a ť , ž e v n i e k t o r ý c h 
p r í p a d o c h ú s p e c h n e b o l ú m e r n ý n á m a h e n a o b i d v o c h s t r a n á c h . P r e j a 
v u j e s a to v k o n k r é t n y c h p r e j a v o c h n a p r e d s t a v e n i a c h , k d e m u s í h e r e c 
s v o j u p o z o r n o s ť s ú s t r e d i ť n a i n é z l o ž k y s v o j h o p r e j a v u . M n o h é z á v a ž 
n é o r t o e p i c k é n á v y k y s a m u s i a f i x o v a ť , z a u t o m a t i z o v a ť a tu b y o p ä ť 
n a j l e p š i e p o m o h l o č í m s k ô r z v l á d n u ť s l o v e n s k ý j a z y k a k t í v n e . Pr i u-
s k u t o č ň o v a n í j a z y k o v e j t e r a p i e p r i s t u p u j e m e k u v š e t k ý m č l e n o m s p e 
v o h r y r o v n a k o n á r o č n é , b e z o h ľ a d u n a ú r o v e ň r e č o v é h o p r e j a v u i n á 
r o d n o s ť . C h c e m e t ý m d o s i a h n u ť to , a b y v š e t c i b e z v ý n i m k y v e n o v a l i 
v i a c n á m a h y a p o z o r n o s t i s v o j m u j a z y k o v é m u p r e j a v u , a b y t í , k t o r ý c h 
r e č s a p r i a m h m ý r i v š e t k ý m i m o ž n ý m i c h y b a m i , n a c v i č i l i s p r á v n u vý
s l o v n o s ť a s p o ň n a z n e s i t e ľ n ú m i e r u , a t í , k t o r ý c h v ý s l o v n o s ť j e v po 
r i a d k u , a b y s a n a u č i l i p r a c o v a ť n a s v o j o m p r e j a v e s o z m y s l o m p r e 
d e t a i l . 

Z i s t e n é c h y b y v a r t i k u l á c i i n e m ô ž e m e h o d n o t i ť r o v n a k o , a j o d s t r a 
ň o v a ť i c h t r e b a d i f e r e n c o v a n e . P o m e r n e j e d n o d u c h o u z á l e ž i t o s ť o u s ú 
o r t o e p i c k é n e d o s t a t k y , k t o r é s a v y s k y t u j ú iba s p o r a d i c k y a m ô ž e m e 
i c h h o d n o t i ť a k o l a p s u s l i n g u a e — p r e r i e k n u t i e . ( Z r e t e ľ n e s a t o p r e 
j a v i l o n a j m ä n a s k ú š k a c h , k d e s m e m a l i m o ž n o s ť p o č u ť k a ž d ú č a s ť 
t e x t u n i e k o ľ k o r á z ; c h y b y s p r a v i d l a v y p l ý v a l i z n e d o s t a t o č n e j z n a l o s t i 
t e x t u ; t a k é t o c h y b y s m e s i p o z n a č i l i a j n a n i e k t o r ý c h p r e d s t a v e n i a c h . ) 
Za o v e ľ a v á ž n e j š i e c h y b y p o k l a d á m e t i e , k t o r é sú v o v ý s l o v n o s t i j e d 
n o t l i v ý c h s ó l i s t o v f i x o v a n é a v y s k y t u j ú s a v z h ľ a d o m n a h l á s k o v é o k o -



l i e v t ý c h i s t ý c h p o z í c i á c h . Zo s a m o h l á s k o v é h o s y s t é m u s e m p a t r í n a j 
m ä v ý s l o v n o s ť d v o j h l á s k y ô, k t o r ú n i e k t o r í s p e v á c i r e d u k u j ú n a s a m o 
h l á s k y , a to buď k r á t k e o a l e b o d l h é ó: knieža moj, hrozi znak, lúbim 
ťa viac než môžeš misliet, kto to fšak môže bit ( K n i e ž a I g o r , 7. X I . 
1 9 6 7 ) ; hrôza sa nadomnou vznáša, nemôže s ním život spojiť, ach 
zomrel moj chlapček ( J e j p a s t o r k y ň a , 1 9 . X I . 1 9 6 7 . ) D v o j h l á s k u ie za
n e d b á v a j ú d v a j a s ó l i s t i s ú s t a v n e v s l o v e dievča: nevrátim d'evča ( K n i e 
ž a I g o r ] , devča ako ja ( P o ľ s k á k r v ) . N a č l o v e k a s n e o t u p e n ý m j a z y 
k o v ý m c i t o m r u š i v o p ô s o b í n e d o d r ž i a v a n i e k v a n t i t y , p r í p a d n e j e j p r e 
s ú v a n i e n a i n é , n e n á l e ž i t é m i e s t o v s l o v e . P r í č i n y z a n e d b á v a n i a k v a n 
t i t y s ú d v o j a k é : 1. S p ô s o b e n é sú r o z p o r o m m e d z i h u d o b n ý m a t e x t o 
v ý m k v a n t i t a t í v n y m r y t m o m , č i ž e k r á t k a s l a b i k a v t e x t e s a s p i e v a n a 
d lhú n o t u a l e b o n a o p a k , č í m s a h r u b o n a r ú š a r y t m i c k ý z á k o n a r o z 
b í j a s a k v a n t i t a t í v n a š t r u k t ú r a n á š h o j a z y k a v ô b e c . N a z d á v a m e s a , ž e 
c i t l i v e j š í m , a l e n a j m ä k v a l i f i k o v a n ý m p r í s t u p o m k p r e k l a d a t e ľ s k e j 
p r á c i a l e p š o u s p o l u p r á c o u m e d z i h u d o b n ý m s k l a d a t e ľ o m a a u t o r o m 
t e x t u v y h l i b y s m e s a s l o v n ý m d e f o r m á c i á m , a k o : anjel strážni, pla
kať musí, kto lásku skusí, vás vistríhám, tí a jä on a já on a já krása 
a pod . ( P o ľ s k á k r v ) 

K v a n t i t a s a n e d o d r ž i a v a i n a p r i e k č a s t ý m u p o z o r n e n i a m v p r e j a v e 
t ý c h s ó l i s t o v , k t o r í s a n e z b a v i l i v p l y v u r o d n é h o n á r e č i a . P r o v i n c i o n á l -
n a v ý s l o v n o s ť n i e l e n ž e n e p a t r í n a j a v i s k o ( s v ý n i m k o u , ž e j u p o s t a v a 
v y u ž í v a f u n k č n e ] , a l e j e v r o z p o r e s p r e d s t a v o u o k u l t i v o v a n e j v ý s l o v 
n o s t i v ô b e c . A t a k p o s l u c h á č a n e p r í j e m n e p r e k v a p í t a k t o z d e f o r m o v a 
n ý t e x t : Prekoná lúčenia žial, vas privítal, neda sa len tak ( V e ľ k ý b á l , 
2 0 . I. 1 9 6 8 ) ; sladká, mala Vanda, tuto iskierku nádeje, čo robiť mam, 
keď ani sam sa nepoznám, srdce túžbou horí ( P o ľ s k á k r v — s k ú š k y ) ; 
ktorá je bohatá, cheu opstarať, mam to veru veľké ščasťie, daki recept 
( B a r b i e r zo S e v i l l y , 27 . I. 1 9 6 8 ) . ( K t a k e j t o v ý s l o v n o s t i z a r a ď u j e m e a j 
s e k u n d á r n e m ä k č e n i e , n a p r . ťi si zaľúbení, vžďi ťi \pomoc dal.) No az 
da n a j v i a c j e p o s t i h n u t á v ý s l o v n o s ť s l a b í k le, U a ľ, a t o v p o l o h á c h , 
k d e s a m ä k k o s ť v y z n a č u j e (ľ). V ý s l o v n o s ť , a k o : na vľúdnej tvári, ne-
dela je, tolkú krásu, hladať výsledok, úskostlivo hľadieť n i j a k o n e m o ž 
n o t o l e r o v a ť . P a r a d o x n ý j e n a d r u h e j s t r a n e p r o b l é m s t v r d o u v ý s l o v 
n o s ť o u a l e b o s n e n á l e ž i t ý m m ä k č e n í m . P r í k l a d o v n i e j e m á l o : skveľí 
človek, ľáski ďeň, hľúpe dvojhlavé tela, pľakať musí ( P o ľ s k á k r v , 
2 2 . X I I . 1 9 6 7 ) ; za vľasť, ňíe je to chlapské, zľích ( K n i e ž a I g o r — 
s k ú š k a ) . S p o l u h l á s k a v s a v y s l o v u j e t r o j a k o : a k o v, a k o / a a k o u. 
N a b a n s k o b y s t r i c k e j s c é n e s a h r e š í n a j m ä p r o t i p o s l e d n e j h l á s k e z 
t r o j i c e , p r o t i o b o j p e r n é m u u. S p e v á c i h o n e z a c h o v á v a j ú n a j m ä v k o n 
c o v ý c h p o z í c i á c h . A t a k p o č u j e m e s p i e v a ť : jej úsmev, gazdinov vašej 
milosti, najprv si chcem, srce túžbov horí. 

H o d n o t u u m e l e c k é h o p r e j a v u p o d s t a t n e z n i ž u j e l e ž é r n a v ý s l o v n o s ť , 
n a p r . p o č u j e m e šak n a m i e s t o fšak, ď a l e j šetkím, ždi, ňes n a m i e s t o 
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dnes, vlasna duša a p o d . a v ý s l o v n o s ť o v p l y v n e n á m i e s t n y m h o v o r o 
v ý m ú z o m . I s t ý s ó l i s t a h o v o r í a s p i e v a z á m e n o kto i ba a k o gdo a u 
t o h o i s t é h o n i e j e z r i e d k a v é a n i b o l k a n i e : Aby ste fšetko pripravil... 
nepísal ste náhodov... ( B a r b i e r zo S e v i l l y , 2 7 . I. 1 9 6 8 ) . 

C i e l e n á š h o k r i t i c k y z a c i e l e n é h o p r í s p e v k u sú dva : O h o d n o t i ť s ú č a s 
n ý s t a v j a z y k o v e j k u l t ú r y o p e r n é h o s ú b o r u D i v a d l a J o z e f a G r e g o r a T a -
j o v s k é h o a v y z d v i h n ú ť s n a h u č l e n o v t o h t o u m e l e c k é h o t e l e s a o s k u l -
t i v o v a n i e p r e j a v u a j z j a z y k o v e j s t r á n k y . 

Koncerty Slovenskej filharmónie z inej strany 
MÁRIA PISÄRČIKOVÄ 

Už n i e k o l k o r o k o v p a t r i a k o n c e r t y S l o v e n s k e j f i l h a r m ó n i e k n a j v y 
h ľ a d á v a n e j š í m k u l t ú r n y m p r o g r a m o m u n á s . N i e t s a p r i v e ľ m i a n i č o m u 
č u d o v a ť , n a š e r e p r e z e n t a č n é h u d o b n é t e l e s o m á n a o z a j d o b r ú ú r o v e ň , 
z í s k a l o s i v á ž n o s ť a j z a h r a n i c a m i . N e c h c e m e , p r a v d a ž e , p í s a ť k r i t i k u 
n a n a š i c h f i l h a r m o n i k o v , v š i m n e m e s i l e n j e d n u z l o ž k u i c h k o n c e r t o v : 
j a z y k o v ú s t r á n k u p r o g r a m o v ý c h b u l l e t i n o v . Z i s t i l i s m e , ž e p o z o r n o s ť 
v e n o v a n á j a z y k u t ý c h t o p r o g r a m o v n i e j e c e l k o m p r i m e r a n á v ý z n a m u 
k o n c e r t o v S l o v e n s k e j f i l h a r m ó n i e . P r e z r e l i s m e p r o g r a m y p r a v i d e l n ý c h 
k o n c e r t o v c y k l u A a B z r o k u 1 9 6 7 . N a š a a n a l ý z a n e m ô ž e byť p r e 
m n o ž s t v o m a t e r i á l u v y č e r p á v a j ú c a , p o d á m e tu r o z b o r a s p o ň n a j z á 
v a ž n e j š í c h c h ý b s o s o b i t n ý m p r i z e r a n í m n a v ý r a z y z h u d o b n e j o b l a s t i . 
V š i m n e m e si n e d o s t a t k y 1. v s k l a d b e , 2. v t v a r o s l o v í , 3. v p r a v o p i s e , 
4 . v s l o v n e j z á s o b e , 5. v š t y l i s t i k e . 

1. Zo s y n t a k t i c k ý c h c h ý b s a č a s t o o p a k u j ú n e s p r á v n e v ä z b y . Použ í 
v a s a c i e ľ o v ý g e n i t í v , k t o r ý s a už d á v n o n a h r a d i l a k u z a t í v o m : dosiah
nuť úplnej dokonalosti, dosiahnuť maximálneho napätia (úplnú do
konalosť, maximálne napätie); docieliť zvláštnych efektov 
( z v l á š t n e efekty); využiť záporných stránok mikrofónu, použiť 
pôvodnej hudby f využiť záporné s t r á n k y , použiť pôvodnú 
hudbu). N e r e š p e k t u j e s a p r e d l o ž k o v á v ä z b a p r i s l o v e s e zúčastniť sa 
na niečom a č a s t o s a p o u ž í v a z a s t a r a n ý g e n i t í v zúčastniť sa niečoho: 
zúčastniť sa koncertov, zúčastniť sa povstania (zúčastniť sa na 
koncertoch, na povstaní). 

A r c h a i c k ý m d o j m o m p ô s o b i a v t e x t o c h a k u z a t í v n e v ä z b y s p r e d l o ž 
k o u v, k t o r é S S J p o k l a d á z a k n i ž n é , J . O r a v e c 1 z a s i l n e z a s t a r a n é , u-

J . Oravec, Väzba slovies v slovenčine, Brat is lava 1967, str. 202. 



s t u p u j ú c e p r e d l o ž k e na a g e n i t í v n e ] p r e d l o ž k e do: dielo sa vyvinie vo 
virtuózny hudobný obraz; premenit (princa) v kameň; pulzujúci ryt
mus majstrovsky pretvárať v charakter tanečný. Za s p i s o v n ú v ä z b u 
s a n e p r i j í m a a n i v ä z b a hrať na niečo (hra na klavír). T o t o s l o v e s o a 
z n e h o o d v o d e n é s u b s t a n t í v u m s a v i a ž e s o 6. p á d o m [hra na kla
víri). 

N e p o k l a d á m e z a s p r á v n e k o n š t r u k c i e v i e t s aby t y p u Po nástupe 
sboru sa časť vystupňuje k lesklému vrcholu, aby potom v závere zno
va utíchla v pianissime. N e j d e tu o ú č e l o v ý v z ť a h , i b a o č a s o v ú n á 
s l e d n o s ť . D r u h ú v e t u s t a č í v y j a d r i ť j e d n o d u c h o : . . . p o t o m v závere 
znova utícha v pianissime. 

N a m a l ú p o z o r n o s ť , v e n o v a n ú s k l a d b e v i e t , u k a z u j e n a r á b a n i e s o 
v z ť a ž n ý m z á m e n o m ktorý. V t o m i s t o m s ú v e t í s a t o t o z á m e n o p o u ž í v a 
v i a c r á z , a t o n a p r i p á j a n i e v e d ľ a j š í c h v i e t v n e r o v n a k o m s t u p n i zá 
v i s l o s t i . P r í k l a d o v j e v e ľ a : Druhá časť sa zakladá na rytme bicích, 
ktorý podporuje melodické prvky, ktoré sú striedavo jasné a pochmúr
ne. A l e b o : V súvislosti s ňou (symfóniou) sa dodnes cituje výrok Ri
charda Wagnera, ktorý ju charakterizoval ako „apoteózu tanca", ne
hľadel však pritom na spoločenské súvislosti, ktoré práve u Beethove-
na, ktorý tak pozorne sledoval dianie okolo seba a t ď . H r o m a d e n i u 
v z ť a ž n ý c h v i e t m o ž n o p r e d í s ť p o u ž i t í m p r í č a s t i a , v ä č š í m č l e n e n í m v i e t 
a l e b o p o u ž i t í m i n ý c h s p á j a c í c h p r o s t r i e d k o v . I n ý m p r í p a d o m z l e j 
s k l a d b y j e c h y b n é p o u ž i t i e v o ľ n é h o p r í v l a s t k u n a m i e s t o p r í s u d k u : 
Christian Ferras, nar. 1933 v Touguete, kde jeho otec je majiteľom ho
telu. T u j e v l a s t n e r o z v i t ý l e n j e d e n v e t n ý č l e n ( p o d m e t ) , v e t a j e 
i n á č n e ú p l n á . S t a č i l a b y j e d n o d u c h á s k l a d b a : Ch. F. sa narodil r. 1933 
v Touguete, kde bol jeho otec majiteľom hotela. 

G r a m a t i c k y c h y b n e s a p o u ž í v a p r e d l o ž k a pre v ú č e l o v o m ( c i e ľ o v o m ) 
v ý z n a m e n a m i e s t o p r e d l o ž k y na: pre doplnenie charakteristiky (na 
doplnenie); každý čin bol zameraný pre záujem vlastného umenia 
[každý čin sa z a m e r i a v a l na vlastné umenie); objednávka pre 
kompozíciu nového baletu [na kompozíciu, r e s p . na nový balet) aťcT. 
P r e d l o ž k a následkom s a p o k l a d á v š e o b e c n e za k n i ž n ý j a z y k o v ý p r o 
s t r i e d o k , m a j ú c i s v o j e m i e s t o l e n v p r í s n e o d b o r n o m š t ý l e . V i n ý c h 
t e x t o c h — t a k i s t o a j v k r i t i z o v a n ý c h p r o g r a m o c h — p ô s o b í n e v h o d n e , 
n e ž i v o . E š t e m e n e j n a m i e s t e j e p o u ž í v a n i e s p o j k y nakoľko. J e j sú 
č a s n é s p i s o v n é e k v i v a l e n t y sú pretože, keďže, lebo. 

K c h r o n i c k ý m c h y b á m p r o g r a m o v p a t r í n e s p r á v n e p o u ž í v a n i e z á 
m e n a tento, p r í s l o v k y kedy n a m i e s t o s p o j k y keď v č a s o v ý c h v e t á c b , 
z b y t o č n é p a s í v n e t v a r y [motív je majstrovsky rozvíjaný) a n i e k t o r é 



ď a l š i e . 2 N e d o s t a t k y v p í s a n í č i a r o k sú v m n o h o m z h o d n é s t ý m i , k t o r é 
v n a š o m č a s o p i s e k r i t i z o v a l J . F i n d r a . 3 

2. Z v á ž n e j š í c h t v a r o s l o v n ý c h c h ý b u p o z o r ň u j e m e n a n e o r g a n i c k é 
p o d o b y p r í d a v n ý c h m i e n v s p o j e n i a c h unisono myšlienka, fortissimo 
záver, sólo husle, gramo-nahrávky. V s l o v e n č i n e v š e o b e c n e p a n u j e 
z h o d a p r í d a v n é h o a p o d s t a t n é h o m e n a ( o k r e m o s i h o t e n ý c h s l o v s pr í 
z n a k o m s l a n g o v o s t i , h o v o r o v o s t i , s i l n e j e x p r e s í v n o s t i a p . ) . Ak s a o d 
n i e k t o r ý c h c u d z í c h s l o v n e t v o r í o h y b n é p r í d a v n é m e n o , p o u ž i j ú s a t i e 
to s l o v á a k o p r í s l o v k y a l e b o p o d s t a t n é m e n á : unisónna myšlienka 
(myšlienka vyjadrená unisono), záver vo f o r t i s s i m e , s ó l o v é 
husle ( t o t o s p o j e n i e s a n a j e d n o m m i e s t e a j p o u ž i l o p o p r i n e s p r á v 
n o m sólo husle), gramofónové nahrávky. Z h o d a s a v y ž a d u j e a j p r i z á 
m e n e : tak veľká úcta ( s p r á v n e taká veľká úcta). N e n á l e ž i t é g r a m a 
t i c k é r o d y s a u v á d z a j ú p r i s l o v á c h komorný melodrám ( n a m i e s t o ko
morná melodráma), varianta ( n a m i e s t o variant). P o d a k t o r é 
s l o v á s a n e s p r á v n e s k l o ň u j ú . N a p r . : jeho finála sa vyznačujú skvelými 
nápadmi ( z a t i a ľ j e finále n e s k l o n n é s l o v o , v p á d o c h s a n e m e n í ) ; 
u s t a v i č n é ť a ž k o s t i s ú s n á z v o m h u d o b n e j f o r m y concerto grosso. V 
m n o ž n o m č í s l e s a s ú s t a v n e p o u ž í v a t a l i a n s k a p o d o b a p l u r á l u — con-
certi grossi. N i e t n a t o d ô v o d u , concerto grosso m o ž n o d o b r e s k l o ň o 
vať p o d ľ a v z o r u mesto; p o d ľ a t o h o v 1. p á d e m n . č . j e t v a r c o n c e r-
tá g r o s s á. C u d z i e n á z v y — p o k i a ľ s a i c h z a k o n č e n i e n e o d l i š u j e o d 
n á š h o — s k l o ň u j ú s a a k o d o m á c e n á z v y ( t e d a v S c h e v e n i n g e n e , 
n i e v Scheveníngen). Č a s t o s a r o b i a c h y b y p r i s k l o ň o v a n í m u ž s k ý c h 
p o d s t a t n ý c h m i e n v 7. p . m n . č . : retušami, absolventami, nástrojami, 
akordami ( m á tu b y ť l e n p r í p o n a -mi). M o ž n o p o v e d a ť , ž e s k o r o dô
s l e d n e s a n e r o z l i š u j e p r e d m e t o v é začínať, končiť o d z v r a t n é h o s l o v e s a 
začínať sa, končiť sa: časť začína pomalým úvodom, dielo končí ob
menou hlavnej myšlienky [začína sa, končí sa). 

3 . V i n f o r m a č n ý c h p r o g r a m o v ý c h t e x t o c h n e c h ý b a j ú a n i p r a v o p i s n é 
c h y b y . P í š e s a tovary š ( u ž d á v n o s a v t o m t o s l o v e p í š e -i-), v s l o v e 
vykrištalizovať sa m á byť p o r y p s i l o n [ v y k r y š t a l i z o v a ť sa). 
N i e t j e d n o t y v p í s a n í s l o v a violončelo. V i a c r á z n á j d e m e e š t e s t a r ý 
n e o d ô v o d n e n ý p r a v o p i s violoncello, v p r o g r a m e z 3 0 . 1 1 . 1 9 6 7 t r i k r á t 
a j s k r a t k u vcello. T a k ú t o s k r a t k u n á s t r o j a m o ž n o p r i p u s t i ť v sú
k r o m n o m p r a c o v n o m p r o s t r e d í h u d o b n í k o v , n i j a k o v š a k n i e v o f i c i á l 
n o m p r o g r a m e k o n c e r t o v . T r e b a d o d r ž i a v a ť s l o v e n s k ý p r a v o p i s t o h t o 
s l o v a t a k a k o p r i s l o v e čelo. N e b u d ú p o t o m ť a ž k o s t i a n i s 2 . p . m n . č . 
[čiel, violončiel). V p r o g r a m o c h s m e n a p o k o n t a k é t o s p r á v n e t v a r y a j 

2 Pozri o tom aj v č l ánku J . K a č a 1 u, O jazykovej stránke denníka Sme
na, Kultúra slova 1, 1967, 78 . 

3 j . F i n d r a , O jednom prípade porušovania normy v novinách, Kultúra 
s lova 1, 1967, 199. 



n a š l i . V s l o v e bríllantný m á byť l e n j e d n o Z. P r a v o p i s n é c h y b y v š i r 
š o m z m y s l e s l o v a , t. j . c h y b y s ú v i s i a c e a j s o z v u k o v o u p o d o b o u s p i s o v 
n é h o j a z y k a : v s p o j e n í pizzicatova časť m á byť d l ž k a [p i z z i c a t o-
v á čast), l e b o n e j d e o p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n o t y p u otcova 
(sestra), a l e o v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o [pizzicatový). D ĺ ž k a m á b y ť 
a j v m n . č . s l o v a štúdium (štúdiá), t e d a n i e štúdia u W. A. Mozarta. 
C h y b n ý j e 7. p á d z á m e n a svoj: so svojim synom [so svojím). 
V p r o g r a m o c h s a o p a k u j ú c h y b y i n á č dosť č a s t é a j v p o p u l á r n o v e d -
n ý c h a k r i t i c k ý c h p u b l i c i s t i c k ý c h č l á n k o c h o h u d b e . P í š e s a fúga ( n a 
m i e s t o / ú g a), trubka s p o d o b o u trubiek v 2 . p . m n . č . ( n a m i e s t o trúb
ka — trúbok), p o d o b n e mazúrka — mazuriek ( n a m i e s t o mazúrka 
mazúrok); v s l o v e tematický s a é zo z á k l a d n é h o s l o v a téma s k r a 
c u j e , s p r á v n e j e t e d a t e m a t i c k ý ; p o d o b n e s a s k r a c u j ú s l o v á klavi-
r i s t a, k l a v i r i s t k a , k l a v i r i s t i c k ý od p o d s t a t n é h o m e n a 
klavír, n e s p r á v n e j e p í s a n i e klavirista, klaviristický. V s l o v e interpret 
n e m á byť d ĺ ž k a [interpret). C h y b n á j e p o d o b a n á z v u b i c i e h o n á 
s t r o j a tympany ( s p r á v n e tympany, 2. p . tympanov) i p o d o b a 2 . p . 
m n . č . nokturn ( t u s a u d ĺ ž i : n o k t ú r n). S l o v o ranný vo v ý z n a m e 
„ s k o r ý , v č a s n ý " : ranná tvorba, ranné dielo s a p í š e s j e d n ý m n (raná 
tvorba, rané dielo) n a r o z d i e l od s l o v a ranný ( s ú v i s i a c i s r á n o m ) . 

V s l o v e uzlový s a n e s p r á v n e p í š e ľ (uzol — uzlový). 
4 . V ý b e r u v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v m o ž n o v y č í t a ť z h r u b a to , č o s a 

o b y č a j n e v y č i t ú v a j a z y k u n o v í n 4 a i n ý c h v e r e j n ý c h p r e j a v o v : 1. použ í 
v a n i e n e s p i s o v n ý c h s l o v (četba — č í t a n i e , celkom 12 skladieb — 
spolu 12 skladieb, obdržať pozvanie — dostať, ješitnosť — márno
myseľnosť, predčiť — p r e d s t i h n ú ť , kľud, ukľudňovať — po
koj, uspokojovať, často užívaná forma — p o u ž í v a n á, po obsa
hovej stránke — z obsahovej s t r á n k y ap . ; 2. s t e r e o t y p n é o p a k o 
v a n i e i s t ý c h v ý r a z o v : rad skladieb, rad diel, rad klavírnych koncertov 
(mnoho, veľa a p . ) ; nápad (myšlienka), napadlo ma (p r i š l o 
mi na um), rôzny (rozličný) a t ď . 

5 . E š t e s p o m e n i e m e n i e k t o r é š t y l i s t i c k y c h y b n é a l e b o n e p r i m e r a n é 
v y j a d r e n i a . V n á z v e s k l a d b y Koncert pre sedem dychov, tympany, bi
cie a sláčikový orchester b o l i b y v h o d n e j š i e v ý r a z y sedem dychových 
nástrojov. T a k i s t o n a m i e s t o dychári b o l o b y l e p š i e p í s a ť hráči na dy
chových nástrojoch, a j k e ď j e t o d l h š i e p o m e n o v a n i e . Za c h y b u p o 
d o b n é h o r á z u p o k l a d á m e a j v ý r a z hobojka. T a k é t o v ý r a z y sú v h o d n é 
l e n do u ž š i e h o p r o f e s i o n á l n e h o p r o s t r e d i a . M e d z i s l o v á , p a t r i a c e s k ô r 
do o b l a s t i m l á d e ž n í c k e h o , v e ľ m i e x p r e s í v n e h o s p ô s o b u v y j a d r o v a n i a , 
z a r a d i l i b y s m e s p o j e n i a t y p u fantasticky bohatá farebnosť ( s t a č í 
veľmi, nadmieru a p . ] . I n o k e d y s a s p o m í n a j ú b e z v y s v e t l e n i a 

4 Pórov. cit . č lánok J . K a č a 1 u. 



ú z k o o d b o r n é t e r m í n y : klavírny part je plný žiarivých trilkov, jemných 
f ir o túr ; d i e l o s a k o n č í brilantnou s t r e t t o u . 

K e b y s m e s a c h c e l i z a o b e r a ť p r í č i n a m i n e d o b r e j j a z y k o v e j ú r o v n e 
p r o g r a m o v ý c h b u l l e t i n o v S l o v e n s k e j f i l h a r m ó n i e , m u s e l i b y s m e k o n 
š t a t o v a ť a s i t o ľ k o , ž e p o p r i v e ľ k o m s ú s t r e d e n í s a n a k v a l i t u hudob
n ý c h k o n c e r t o v p o k l a d á s a j a z y k p r o g r a m o v z a v e c n e d ô l e ž i t ú , m o ž n o 
l e n a d m i n i s t r a t í v n u . 

ROZLIČNOSTI 

Jazyk firemných tabúľ 

F i r e m n é t a b u l e n a š i c h o b c h o d o v sú d o b r ý m o r i e n t a č n ý m p o m o c n í 
k o m o b č a n o v p r i n á k u p e r o z l i č n ý c h p r e d m e t o v , t o v a r u , a k o a j p r i 
i n ý c h s l u ž b á c h . T e r a z s a i m v e n u j e z v ý š e n á p o z o r n o s ť zo s t r á n k y f o r 
m á l n e j ; r o z l i č n é t y p y p í s m a n a j r o z l i č n e j š í c h f a r i e b u p o z o r ň u j ú z á k a z 
n í k o v n a b o h a t ý s o r t i m e n t t o v a r u a n a i n é s l u ž b y , k t o r é p o d n i k a ob
c h o d p o n ú k a o b č a n o m . No i n a p r i e k ú h ľ a d n o s t i p í s m a n i e k t o r ý c h f i 
r e m n ý c h t a b ú ľ n e m ô ž e m e byť s p o k o j n í s i c h j a z y k o v o u s t r á n k o u . Vš i 
m o l s o m s i c e s t o u do p r á c e n i e k t o r é f i r e m n é t a b u l e v P r e š o v e . N a 
n i e k t o r ý c h j e v i a c e j c h ý b , k t o r é b y b o l o t r e b a o d s t r á n i ť . 

O p r o t i ž e l e z n i č n e j s t a n i c i j e o b c h o d s o s e m e n a m i . N a j e d n e j t a b u l i 
s ú s l o v á lyka, moridla, hnojiva n a p í s a n é s k r á t k o u p á d o v o u p r í p o n o u . 
I d e tu o t r i p o d s t a t n é m e n á s t r e d n é h o rodu , k t o r é s a s k l o ň u j ú p o d ľ a 
v z o r u m e s t o , t e d a Z y k á, moridla, hnojivá. N a i n e j t a b u l i t o h o 
i s t é h o o b c h o d u j e t e n t o n á p i s : Semená vo farebných sáčkoch. V sp i 
s o v n e j s l o v e n č i n e j e s l o v o sáčik h o v o r o v é , p r e t o h o v u v e d e n o m pr í 
p a d e t r e b a n a h r a d i ť s l o v o m v r e c k o , vrecúško: Semená vo fa
rebných vreckách (vrecúškachj. N a v i a c e r ý c h m i e s t a c h sú zberne 
prádla. S l o v o prádlo t r e b a n a h r a d i ť s l o v o m bielizeň — zberne bielizne. 

N a n a j f r e k v e n t o v a n e j š e j p r e š o v s k e j u l i c i ( u l i c a S l o v e n s k e j r e p u b l i 
k y r á d ) j e n a j v i a c o b c h o d o v . Na d o m e č . 7 sú f i r e m n é t a b u l e s t ý m i 
to n á p i s m i : Výdaj opráv obuvi. Príjem opráv obuvi. O p r a v a j e d e j o v é 
p o d s t a t n é m e n o , o p r a v u v y d á v a ť n e m o ž n o . V y d á v a ť m o ž n o l e n o p r a 
v e n ú obuv a p r i j í m a ť obuv do o p r a v y , n a o p r a v u , t e d a výdaj o p r a v e-
n e j obuvi a príjem obuvi na opravu, do opravy. P o d o b n e j e t o 
n a d o m e č. 6 8 , k d e j e n á p i s : Prijímame hodinárske a zlatnícke opravy, 



s p r . Prijímame hodiny a zlatnícke predmety na opravu. V o b c h o d n o m 
d o m e R o z v o j s o m s i v š i m o l n á p i s : Doplnkové pôžičky. N a d o m e č . 52 
j e t a b u ľ a s v e ľ k ý m n á p i s o m : Klobúky — doplnky. P r i t v o r e n í p o d s t a t 
n ý c h m i e n zo s l o v i e s p r í p o n o u -ok s a s p o l u h l á s k a ň v s l o v e s n o m zá 
k l a d e m e n í n a n, doplniť — doplnok, t n a t, n a p r . doplatiť — dopla
tok a pod . P o d ľ a t o h o m u s i a byť l e n doplnkové pôžičky a do
plnky. V d o m e č . 3 0 j e o b c h o d s t o u t o f i r e m n o u t a b u ľ o u : Bižutéria — 
dárky. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v e c , k t o r ú d á v a m e n i e k o m u do v l a s t 
n í c t v a b e z p r o t i h o d n o t y ( b e z n á h r a d y ) , v o l á m e s l o v o m dar. Z n e h o 
m ô ž e m e u tvo r i ť z d r o b n e n é p o d s t a t n é m e n o darček. ( V s p i s o v n e j č e š 
t i n e j e z d r o b n e n é p o d s t a t n é m e n o dárek.) V n i e k o ľ k ý c h c u k r á r ň a c h 
u p o z o r ň u j ú o b č a n o v , ž e s a p r i j í m a j ú o b j e d n á v k y n a t o r t y , z á k u s k y 
k rôznym slávnostným príležitostiam. V s p o j e n í k rôznym s a v s l o v e 
rôznym p o r u š u j e z á k o n o r y t m i c k o m k r á t e n í , a l e a j p r e d l o ž k a k s a 
v ú č e l o v o m v z ť a h u p o u ž í v a n e s p r á v n e . B o l o b y p r e s n e j š i e , k e b y s a h o 
v o r i l o o prijímaní objednávok na torty, zákusky na rozličné slávnostné 
príležitosti. V d o m e č . 36 j e c u k r á r e ň , v k t o r e j p o n ú k a j ú n á p o j e pre 
osvieženie, h o c i ú č e l s a v y j a d r u j e p r e d l o ž k o u na — na osvieženie. 
N a č. 1 0 3 s p o m e n u t e j u l i c e j e t a b u ľ a s n á p i s o m : Plisovanie sukien. 
P o d s t a t n é m e n o sukňa m á v g e n i t í v e p l u r á l u d v o j t v a r : suknílsukieň, 
t e d a plisovanie s u k n í l s u k i e ň . V o b c h o d e s o b u v o u n a č . 8 3 o z n a 
m o v a l i , že od 2 1 . 8 . 1 9 6 7 do 3 0 . 1 1 . 1 9 6 7 j e predaj pančúch z 25% 
zľavou. P o d s t a t n é m e n o pančucha m á m a ť v g e n i t í v e p l u r á l u d l h ú 
k m e ň o v ú s l a b i k u , t e d a predaj pančúch a s i n š t r u m e n t á l o m s a v 
s l o v e n č i n e v i a ž e p r e d l o ž k a s, t e d a s 2 5 % zľavou. V o v e ľ k o m n á p i s e 
Československé aerolínie v s l o v e aerolínie n i e j e d l h é í. V o v i a c e r ý c l i 
h o d i n á r s t v a c h sú n á p i s y prevádzame opravy zlatých predmetov, h o c i 
už b o l o v e ľ a u p o z o r n e n í , ž e t r e b a r o v n o p o v e d a ť a n a p í s a ť : opravu
jeme zlaté predmety. V d o m e č . 4 4 u p o z o r ň u j ú , ž e prevádzajú mon
táž firemných štítov, h o c i j e d n o d u c h š i e b y b o l o h o v o r i ť , ž e montujú 
firemné štíty; v o b c h o d n o m d o m e R o z v o j prevádzajú úpravu a dokon
čovanie konfekčných odevov; a j t u b y b o l o n a m i e s t e : upravujeme 
a dokončujeme konfekčné odevy. V o v i a c e r ý c h o b c h o d o c h p o u ž í 
v a j ú s p o j e n i e predajná doba, h o c i v ý s t i ž n e j š i e j e s p o j e n i e predajný 
čas, čas predaja, p o d o b n e a k o h o v o r í m e o p r a c o v n o m č a s e , a n i e o 
p r a c o v n e j dobe . 

P r i d o b r e j v ô l i p r a c o v n í k o v , k t o r í t a b u l e z h o t o v u j ú , b y s a n e m u s e l i 
c h y b y do o m r z e n i a o p a k o v a ť . V e ď t a k m e r n a v š e t k y c h y b y s a u ž p r i 
r o z l i č n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h p o u k á z a l o . 

J. Jacko 



Habsburgovci, nie Habsburgovia; habsburský 
aj habsburgovský 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a n e r o v n a k o s p r a c ú v a j ú m e n á p a 
n o v n í c k y c h r o d o v . Anjouovci, Arpädovci, Jagelovci s a p o d á v a j ú s p r á v 
n e , s p r í p o n o u -ovci v p l u r á l i [Pfemyslovci, Luxemburgovci n i e sú za
z n a č e n í ) . N a r o z d i e l o d u v e d e n ý c h m i e n a n a š k o d u j a z y k o v e j ú s t r o j -
n o s t i b ý v a l ý p a n o v n í c k y r o d r a k ú s k o - u h o r s k ý s a u v á d z a s n e s l o v e n 
s k ý m p l u r á l o m Habsburgovia n a m i e s t o š t r u k t ú r n e h o a j e d i n e s p r á v n e 
h o p l u r á l u Habsburgovci. T v a r Habsburgovci s a n e s p o m í n a a n i a k o dru
h o t n ý . 

S l o v n í k s p r á v n e u v á d z a k m e n u H a b s b u r g o v c o v a ž d v e v z ť a h o v é a d 
j e k t í v a , a to habsburský, habsburgovský. A d j e k t í v u m habsburský j e 
b e ž n e j š i e , p r e t o s a v S S J d o k l a d á t r o m a s p o j e n i a m i . N o p r i a d j e k t í v e 
habsburgovský d o k l a d y c h ý b a j ú a č i t a t e ľ n e v i e , k e d y h o m ô ž e a m á 
použ i ť . A d j e k t í v u m habsburský p r e v a ž u j e , l e b o n á z o v Habsburg n e b o l 
p ô v o d n e o s o b n ý m m e n o m , l e ž m e n o m h r a d u v o Š v a j č i a r s k u , a t e d a od
v o d z o v a n i e p r í p o n o u -ský b o l o z á k o n i t é , p o d o b n e a k o v p r í p a d o c h 
Luxemburg — luxemburský, Hamburg — hamburský. T ý m t o a d j e k t í v o m 
s a v š a k v y j a d r u j e v ä č š i n a v z ť a h o v i k H a b s b u r g o v c o m , n a p r . habsbur
ský rod, habsburská ríša (monarchia, dynastia ...), habsburské dedičné 
provincie ( c e n t r á l n e p r o v i n c i e R a k ú s k a ) . P r í p o n a -ovský, t y p i c k á p r e 
o d v o d e n i n y od ž i v o t n ý c h m i e n , o s t a l a i b a v s p o j e n i a c h , k t o r é z r e t e ľ n e 
p o u k a z u j ú n a ž i v o t n o s ť o d v o d z o v a c i e h o z á k l a d u ; v y j a d r u j ú p o r o v n á 
v a n i e ( „ a k o H a b s b u r g o v c i " ) a m a j ú t r o c h u z h o r š u j ú c e c i t o v é z a f a r b e 
n i e , n a p r . habsburgovská centralizácia ( k t o r ú u s k u t o č ň o v a l i H a b s b u r 
g o v c i a k t o r á m a l a i n é č r t y a k o — p o v e d z m e — b u o r b o n o v s k á c e n 
t r a l i z á c i a ] , habsburgovský absolutizmus, habsburgovská strana ( č a s ť 
u h o r s k e j š ľ a c h t y , č o d r ž a l a s H a b s b u r g o v c a m i ) a pod . 

Aj t e n t o j e d n o t l i v ý p r í p a d u k a z u j e , a k á p o t r e b n á j e h i s t o r i c k á t e r 
m i n o l o g i c k á k o m i s i a , č o b y u s t á l i l a t e r m í n y a m e n á t o h t o z á k l a d n é h o 
o d b o r u a v y u č o v a c i e h o p r e d m e t u u ž n a n i ž š o m s t u p n i š k ô l . 

/. Oravec 

Tryskanie — abrazívne čistenie 

N á z v o m tryskanie s a o z n a č u j e t a k ý s p ô s o b č i s t e n i a o b r á b a n ý c h m a 
t e r i á l o v , p r i k t o r o m s a n a i c h p o v r c h s i l n ý m p r ú d o m v r h á n e j a k ý m a 
t e r i á l ( p i e s o k , b r o k y , ú l o m k y k o v u ) a t e n o d s t r a ň u j e n e p o t r e b n é č a s t i 
k o v u . Č e s k ý n á z o v tryskání j e o d v o d e n ý o d t o h o , ž e p r o s t r i e d k o m , 
k t o r ý m s a č i s t i a c i m a t e r i á l v r h á , j e t r y s k a . 



V s l o v e n č i n e n i e j e t a k é t o t v o r e n i e m o ž n é p r á v e p r e t o , ž e s l o v o 
tryska n e p a t r í p e v n e do s l o v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y . N á z v y „ t r y s k a n i a " 
v c u d z í c h j a z y k o c h v š a k u k a z u j ú , ž e m o t i v a č n ý m p r v k o m pr i t v o r e n í 
p o t r e b n é h o n á z v u n e m u s í byť p r á v e t r y s k a . V n e m č i n e s a n a p r . použ í 
va s l o v e s o strahlen ( v y s i e l a ť l ú č e ) a j e h o o d v o d e n i n y , v a n g l i č t i n e 
s l o v e s o blast ( f ú k a ť , v i a ť ) . 

V ý c h o d i s k o v i d í m e v t o m , ž e p o d s t a t o u t e j t o ú p r a v y p o v r c h u j e od
s t r a ň o v a n i e p o v r c h o v ý c h č a s t í c , k t o r é s a o d b o r n e o z n a č u j e a k o abrá-
zia. T r y s k a n i e j e t e d a v l a s t n e abrazívne čistenie, r e s p . abrazívna ú-
pravá ( p ó r o v , f r a n c ú z s k y n á z o v décapage ä ľabrasif). M a t e r i á l , k t o r ý 
s a n a t a k é t o č i s t e n i e p o u ž í v a ( p i e s o k , k o r u n d , l i a t i n o v á d r v i n a ) , m ô ž e 
m a ť s ú b o r n ý n á z o v abrazívny materiál, abrazívne prostriedky ( p ó r o v , 
a n g l . a f r . ) . A k o p o m e n o v a n i a n i e k t o r ý c h š p e c i á l n y c h d r u h o v č i s t e 
n i a ( p o d l á a b r a z í v n e h o m a t e r i á l u ) b y m o h l i v z n i k n ú ť i j e d n o t l i v é 
n á z v y p r á v e p o d ľ a p o u ž í v a n é h o m a t e r i á l u , n a p r . pieskovanie ( f r . sa-
blage), korundovanie ( f r . corindonnage). 

J. Horecký 

Úžitkové umenie, nie užité umenie 

Pr i S v ä z e s l o v e n s k ý c h v ý t v a r n ý c h u m e l c o v j e a j „ S e k c i a u ž i t é h o u m e 
n i a a p r i e m y s e l n é h o v ý t v a r n í c t v a " . V S m e n e zo 4 . f e b r u á r a 1 9 6 8 b o l u-
v e r e j n e n ý š t a t ú t u d e ľ o v a n i a c i e n u ž i t é h o u m e n i a a p r i e m y s e l n é h o vý
t v a r n í c t v a , v k t o r o m s a — p r a v d a ž e n i e k o ľ k o r á z — o p a k u j e s p o m í n a n ý 
n e s p r á v n y v ý r a z . 

V s l o v e n č i n e v s p o j e n i a c h p o d o b n é h o v ý z n a m u n a m i e s t o s l o v e s a 
užiť p o u ž í v a m e s l o v e s o použiť, a l e p o k i a ľ i d e o t e n t o d ruh u m e n i a , j e 
u s t á l e n ý t e r m í n ú ž i t k o v é umenie, k t o r ý m s a o z n a č u j ú d i e l a v ý t v a r 
n e j h o d n o t y , a l e a j n a p r a k t i c k é p o u ž i t i e ( p o k r o v c e , k e r a m i k a , n á b y t o k , 
t i e n i d l á , m r e ž o v é b r á n y a p . ] . 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a s í c e u v á d z a p r í d a v n é m e n o užitý 
a v t o m t o h e s l e a j s p o j e n i e užité umenie, užitá grafika, l e n ž e p o u č e 
n ý p o u ž í v a t e ľ t o h t o s l o v n í k a a j zo š t y l i s t i c k é h o u r č e n i a t o h t o s l o v a 
( k n i ž n é s l o v o ) s p o z n á , ž e s a t ý m t o k v a l i f i k á t o r o m iba z a k r ý v a , ž e 
n e j d e o s p r á v n y v ý r a z a s p i s o v n é s p o j e n i a . N o j e u ž v e ľ k ý m n e d o s t a t 
k o m S S J , ž e n e u v á d z a s a m o s t a t n é h e s l o úžitkový ( j e i b a p r i h n i e z d o -
v a n é p r i h e s l e úžitok) a v ň o m a n i t e r m í n y úžitkové umenie, úžitková 
grafika; o i s t o m d ruhu m a t e m a t i k y m ô ž e m e h o v o r i ť i ba a k o o apliko
vanej matematike ( n i e o užitej a n i úžitkovej matematike). 

Už a j v n a š i c h d e n n ý c h n o v i n á c h s a p o u ž í v a s p r á v n y t e r m í n úžit
kové umenie. P r e t o t ý m v i a c p r e k v a p u j e , ž e S v ä z s l o v e n s k ý c h vý-



t v á r n y c h u m e l c o v s i s e k c i u p r e t o t o u m e n i e p o m e n o v a l n e s p r á v n e . J e 
č a s , a b y a ] tu n a s t a l a n á p r a v a . P o t o m s a n e b u d e s t á v a ť , ž e b y v t a 
k ý c h t o p r í p a d o c h a d m i n i s t r a t í v a S v ä z u s l o v e n s k ý c h v ý t v a r n ý c h u m e l 
c o v v n á š a l a n e ž e l a t e ľ n ú r o z k o l í s a n o s ť do v e r e j n o s t i a r e č i s a m o t n ý c h 
u m e l c o v . T r e b a , a b y n a m i e s t o ô s m i c h n e s p r á v n y c h s p o j e n í užité umenie 
b o l v s p o m í n a n o m š t a t ú t e v ž d y s p i s o v n ý t e r m í n ú ž i t k o v é umenie. 

V. Uhlár 

Kvasnice — kvasinky 

V š i m l i s m e s i , ž e v B o t a n i k e p r e 1. r o č n í k S V Š s a s l o v á kvasnice — 
kvasinky c h á p u a k o r o v n o c e n n é v a r i a n t y . T a k n a p r . o k v a s n i c i a c h 
v í n n y c h a p i v n ý c h s a h o v o r í n a s t r a n á c h 7 6 , 8 3 , 1 0 0 , 1 4 3 , 1 4 4 a i., a 
k v a s i n k y s a s p o m í n a j ú d o k o n c a n a t ý c h i s t ý c h s t r a n á c h ( 1 4 3 , 1 4 4 ] . 

P o d p o j m o m kvasnice v s l o v e n č i n e i v č e š t i n e r o z u m i e m e p r o s t r i e 
d o k n a p o d p o r o v a n i e k y s n u t i a c e s t a , d r o ž d i e ( S S J I, 8 0 2 ) , z a t i a ľ č o 
kvasinkami ( b o t . ) p o m e n ú v a m e j e d n o b u n k o v é v r e c k a t é h u b y s p ô s o b u 
j ú c e k v a s e n i e ( S S J I, 8 0 1 ) . 

T e d a kvasinky pivné ( S a c c h a r o m y c e s s e r e v i s i a e ) i kvasinky vínne 
( S . s l l i p s o l d e u s ] s i n e m o ž n o p l i e s ť s k v a s n i c a m i , k t o r é sú v l a s t n e u 
p r a v e n é k v a s i n k y p r e o b c h o d ( d r o ž d i e ) . 

N e s p r á v n e sú p r e t o f o r m u l á c i e v u v e d e n e j u č e b n i c i , p o d ľ a k t o r ý c h 
„ k v a s n i c e sú j e d n o b u n k o v é h u b y , k t o r é z v y č a j n e n e t v o r i a p o d h u b i e 
( 1 4 2 ) , a l e b o „ k v a s n i c e p i v n é , k t o r é s a s p r í m e s o u m ú k y l i s u j ú n a 
d r o ž d i e , sú z n á m e l e n v k u l t ú r a c h " ( 1 4 4 ) . V o b o c h p r í p a d o c h i d e o 
k v a s i n k y , a n i e o k v a s n i c e . 

/. Matejčík 

ZPRÁVY A POSUDKY 

Ako ďalej v Slovenskom pedagogickom nakladateľstve* 

Širokú diskusiu o používaní spisovne] s lovenčiny v j e j p ísanej i hovorené] 
podobe, ako aj Tézy o s lovenčine pri jal i pracovníc i S lovenského pedagogic
kého nakladateľs tva ako výzvu pozastaviť s a nad jazykovou úrovňou kníh, 
k toré vydáva naše nakladateľs tvo. Naše učebnice , a le i neučebnicová l i tera
túra rozhodujúcou mierou ovplyvňujú jazykový prejav žiakov, učiteľov i rodi-

* Zpráva redakc ie s lovenského jazyka v S lovenskom pedagogickom nakla
dateľstve o spolupráci s Jazykovedným ústavom Ľ. Štúra. 



čov. Preto sme sa rozhodli požiadať Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
o pomoc pri z lepšení úrovne naše] práce . 

Posudky n iekoľkých naš ich kníh potvrdili, že s Jazykovou s t ránkou niekto
rých vydaní nemôžeme byť spokojní . Publ ikácie SPN majú dosť nedostatkov. 
Príčiny sú objekt ívne (nevyhovujúce pracovné prostredie, nedosta tok času pri 
redigovaní rukopisov, nedosta tok kval i tných jazykových redak to rov) , a le i 
subjekt ívne ( redaktor i sa jazykovo sys temat icky nevzdelávajú, málo čí ta jú 
jazykovednú l i teratúru a pod . ) . 

Aby sa skval i tn i la jazyková úroveň naš ich kníh, urobili sme n iektoré opat
renia . Žiadame, aby redakc ie pri j ímali od autorov len kval i tné rukopisy aj 
z j azykovej s t ránky a aby každý dôležitý rukopis preš ie l dôkladnou jazyko
vou redakciou. Ďalej sme sa rozhodli usporiadať jazykové školenie redakto
rov, prípadne besedy o jazykovej úrovni učebníc a os ta tných kníh. 

A tak pracovníc i Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV posúdili pre 
naše interné potreby dvanásť kníh vydaných v našom nakladateľs tve roku 
1966 a pohovorili si o n ich s redaktormi . Posudzovatel ia konštatoval i , že 
v publ ikáciách SPN sa čas to nerešpektujú upozornenia, ktoré jazykovední 
pracovníci uverejňujú v jazykovedných časopisoch (v ich p rak t i ckých ča s 
t i a c h ) a v rozhlasových päťminútovkách, ktoré pod názvom Jazyková poradňa 
vyšli knižne v n a š o m f ! ) vydavateľstve. Pripomenuli , že autori ani redaktor i 
neberú jazykovú kultúru dosť vážne a zodpovedne, v te j to oblast i sa náleži té 
nevzdelávajú a neprehlbujú svoje jazykové povedomie. Mnoho autorov v úsi
lí vyjadrovať sa vedecky uplatňuje adminis trat ívny štýl a kŕčovi té odborné 
vyjadrovanie, a tak ich knihy zle vplývajú na jazykovú kultúru či ta teľov. 

Recenzent i sa zhodli v tom, že jazyková úroveň v iacerých kníh j e neuspoko
jivá, no najhorš ie sú preklady, na jmä preklady z češ t iny . (Pozri aj recenz ie 
publikované v časopise Kultúra s lova. ) Chyby vznikajú preto, lebo autori čas
to podceňujú správne, zrozumiteľné a pr imerané vyjadrovanie, dokonalú zna
losť s lovenského spisovného jazyka, ako aj znalosť češ t iny . V prekladoch 
z češ t iny j e veľa bohemizmov a spisovná norma sa v n i c h narúša v každom 
jazykovom pláne. Jazykovedci súčasne upozornili na vážne vecné nedosta tky 
prekladaných učebníc (dejepisu i v las t ivedy) . Nedodržiavanie spisovnej nor
my a vecné nedosta tky nepodporujú národné a v las t enecké c í tenie naš ich 
žiakov, ani nezvyšujú ich jazykovú kultúru. 

Pravopisné a š ty l i s t ické chyby sú a j v učebnic iach s lovenského Jazyka pre 
školy s vyučovacím jazykom ukra j inským a maďarským. 

Ale ani pôvodné s lovenské práce nie sú bez jazykových chýb. Nedostatky 
sú vo vše tkých jazykových p lánoch — v hláskosloví , tvarosloví, v slovníku a 
tvorení slov, v skladbe 1 v š tyl is t ike, hoci v menšej miere ako v prekladoch 
a v učebnic iach pre školy s maďarským a ukra j inským vyučovacím jazykom. 

Na záver t reba konštatovať, že besedy s jazykovedcami boli pre naš ich 
pracovníkov veľmi užitočné. Odkryli nedosta tky v jazykovej úrovni publiká
cií SPN a čo je hlavné, vzbudili záujem naš ich redaktorov o jazykovú kul
túru, za čo t reba pracovníkom jO SAV osobitne poďakovať. Bude osožné ďa
lej prehlbovať začatú spoluprácu medzi našimi inšt i túciami a usilovať sa o to, 
aby záujem pracovníkov SPN o jazykovú kultúru bol trvalou a neodmysl i te l 
nou zložkou redakčne j práce . 

Z. šoucová 



Pomocník jazykovej praxi 

Koncom lanského roku vyšla vo Vydavateľstve SAV kniha o s lovesných 
väzbách v s lovenčine . ( Ján O r a v e c , Väzba slovies v slovenčine, Brat is lava 
1967, I. vyd., s t r . 392 . ) I keď s a v s lovenske j j azykovednej l i tera túre proble
mat iky s lovesných väzieb dotkli už viacer í autori , napr . J . Mihal, E. Pauliny, 
J . Ružička, V. Uhlár, tá to problemat ika sa nevyčerpa la úplne a j e dobre, že 
j e témou samosta tne j knižnej p ráce osnovanej na rozsiahlom mater iá l i (as i 
60 000 exce rp tov ) . 

Práca je opretá okrem vlas tných autorových zistení o výsledky doterajš ích 
výskumov domácich i cudzích bádateľov. Formálnym dôkazom toho sú nie
ktoré kapitoly (napr. Z najnovšej l i teratúry o pádoch, Novšia l i teratúra o 
genit íve, S lovanská a na jnovš ia l i teratúra o da t íve) a sústavné vyrovnávanie 
s a s názorom iných bádateľov pri vymedzovaní základných pojmov (s lovesná 
in tenc ia , väzba, predmet, pád ) . Nebudeme tu zvažovať vedeckú hodnotu diela; 
pre naše c ie le je totiž uži točnejš ie poukázať na význam práce pre jazykovú 
prax. Možno konštatovať, že toto vedecké dielo sa v is tých svoj ich z ložkách 
neodvracia ani od služby jazykovej praxi. Uvedieme niekoľko príkladov: 

1. Pri výklade o záporovom genit íve ná jdeme podkapitolky, z k torých sa 
dozvieme, kedy sa záporový genitív nepoužíva a kedy ho možno použiť. Ak 
by dakoho odradilo pr ináročné zovšeobecňujúce vymedzenie takýchto prípadov 
( t reba pripustiť, že n ie len pre bežného používateľa spisovného j azyka j e veľmi 
ná ročná napr. formulácia: Záporový genit ív sa nepoužíva t akmer nikdy pri 
s lovesách , k toré majú pri k ladnom tvare zásahový akuzatív, lebo ich činnosť 
konkré tne zasahuje predmetovú vec bez ohľadu na j e j r ozmery ) , konkré tne 
príklady uvedené zistením, že ich v rámci súčasnej normy nemožno chápať 
inak ako príznakové, hovoria veľmi jasnou rečou. Pri tzv. zvyškoch záporo-
vého genit ívu hodnotia sa takto napr. spojenia : nepremôcť svojho vzrušenia, 
to ničoho nevysvetľuje, krpcov ani nevyzúval; neprechovávať márnych nádejí, 
nespraviť zvláštneho dojmu, nezaujímať nijakého stanoviska. (V knižke j e , 
pravdaže, vyčerpávajúci výklad o genit íve vôbec, n ie len o záporovom genit í
ve, o datíve, ktorý j e v s lovenčine veľmi bohatý pád, o predložkových pred
metoch a najmä o dvoji tých väzbách. ) 

2. Na mnohých mies tach sa výslovne upozorňuje, že istá väzba sa v súčas
nosti živo pociťuje ako nesprávna (napr. geni t ívna väzba pri s lovesách ne-
dosiahnuť, nevyužiť, nedobyť, nenechať, neželieť, str . 1 0 9 ) , ako š tyl is t icky 
pr íznaková (napr. a r cha i cká : čakať poriadku, hľadať lieku a úľavy, str. 123, 
pohnať kone v cval, uviesť v pokušenie, str. 261, nemať záujmu, s tr . 269 ; za
s t a r aná : dosiahnuť cieľa, použiť triviálneho prirovnania, s tr . 1 2 3 ) , ako pre
súvajúca sa k okrajovým prostr iedkom (pórov, bežné nútiť niekoho na niečo, 
nútit do niečoho s okrajovým nútiť k niečomu) atď. 

3. Jazykovej praxi môže preukázať dobré služby aj index, v ktorom sú v 
prevažnej väčš ine s lovesá, a to so spisovnými i nespisovnými väzbami. ( Š k o 
da, že nie sú jedny od druhých graf icky odlíšené. J Ide o súpis približne 
s 3500 s lovesami a ich väzbami, ktorého rešpektovanie napr. v redakčne j 



praxi naš ich vydavateľst iev pomôže odstrániť veľa priestupkov proti spisov
ne] norme. 

4. Zručný učiteľ s lovenského jazyka — týka sa to viac učiteľov s lovenčiny 
na ško lách vyššieho typu — môže túto prácu využiť pri vysvetľovaní nie
k torých kapi tol z gramat iky s tým, že poukáže povedzme na spätosť j azyko
vednej teór ie s jazykovou real i tou. Napr. vyč lenenie š tyroch hlavných druhov 
akuzat ívneho predmetu (zásahový, výsledkový, cieľový, obsahový) môže sa 
bez porovnania s konkré tnym jazykovým mater iá lom zdať samoúče lným teo
ret izovaním. Ale vhodné pomenovanie javov a ich správne zatr iedenie uka
zuje, že táto k las i f ikác ia j e v zhode s jazykovou skutočnosťou (pórov.: dať 
do kliatby — zásahový predmet; dať slovo diskutérovi — cieľový predmet ; 
dať vášeň do prejavu — výsledkový predmet ; dať dobrú noc — obsahový 
predmet; hrešiť chlapca — zásahový; hrešiť svätých — obsahový; skúšať žia
ka — zásahový, skúšať fyziku — c ieľový) . 

Oravcovu Väzbu slovies v s lovenčine možno teda v is tých z ložkách chápať 
aj ako výdatného pomocníka jazykovej praxi. Škoda, že nevyšla skôr, napr. 
v čase , keď sa koncipoval Slovník s lovenského jazyka . Zato môže uľahčiť 
prácu pri spracúvaní s lovesných hes ie l do chys taného krá tkeho normat ívneho 
s lovníka a istotne bude uži točná aj inak. Veď upozorňuje n ie len na to, k torá 
väzba sa nesmie ( n e m á ) používať, ale na jmä na to, čo sa má používať a pre
čo . Pritom je j je cudzia ces ta zákazov a príkazov, ale namies to n ich ukazuje 
a vysvetľuje. 

/. Masár 

Jazyková úprava rukopisov a korektúry — 
pojmy neznáme? 

Nemožno tvrdiť, že by azda dnes na S lovensku nebolo dosť tzv. oddycho
vého č í tan ia . Popri populárno-vedeckých časopisoch, akými sú Príroda a spo
ločnosť a Svet vedy, vychádzajú časopisy magazínového charakteru : magazín 
Odpovede na otázky, Magazín Horizontu, Magazín Panorámy, magazín Svet, 
Knižný magazín, pre mládež magazín Prúd. Tieto magazíny majú byť a sku
točne aj môžu byť „sk ladmi" poučenia, pobavenia a rozptýlenia č i ta teľa . Ich 
jazyková úroveň, čo nás tu predovšetkým zaujíma, býva pritom rozl ičná. Od 
časopisov, ktoré majú dobrú alebo veľmi dobrú úroveň, by sme mohli viesť 
krivku k magazínom so s labou alebo veľmi s labou úrovňou. Prekvapenie , kto
ré nám pr ichys ta la r edakc ia magazínu Svet, nemožno obísť bez kr i t i cke j 
poznámky. Najmä keď sa magazínu robí sústavná r ek l ama v časopise Svet 
socializmu. Pokiaľ ide o jazykovú s t ránku 2. č í s la magazínu Svet z r. 1967, 
ide priam o odstrašujúci príklad. 

Z g ra f i cke j s t ránky j e toto č ís lo na veľmi dobrej úrovni. Vyt lačené bolo 
v pražskom závode Polygrafia , ktorý, ako je azda n iektorým zasväteným ľu
ďom dobre známe, dostal v uplynulom roku novú vynikajúcu hlbkot lačovú ro-
tačku z NSR na výrobu v iacfarebných obrázkových časopisov. Ak môžeme 



prejaviť radosť na tým, že s lovenské obrázkové časopisy a magazíny sa 
v poslednom čase dostávajú na lepšiu polygraf ickú úroveň (k čomu prispieva 
aj t l a č v spomínanom pražskom graf ickom závode) , musíme zároveň prejaviť 
veľkú nespokojnosť nad jazykovou s t ránkou uvedeného č ís la magazínu Suet. 
Už nazret ím do tohto čís la ľahko zist íme, že ani r edakčne j príprave, ani ko
rektúram tohto č í s la sa nevenovala n i j aká a lebo t akmer n i j aká pozornosť. 
Jazykových nedostatkov a typ ických t l ačových chýb, bežných v každých ko
rektúrach, je vo vyt lačenom texte vyše práva. Text je nimi doslova preplnený. 
Uvedieme aspoň niekoľko príkladov. 

Napr. na str. 12 č í t ame také chyby, ako ústia m. ústia, pižame m. py-
žame, žasom m. úžasom, zadostiučinenia m. zadosťučinenia. Na 
str . 13 j e podoba džunglu m. díungľ u, na str. 16 sa spomína krunier m. 
pancier, na str. 17 podoba stredoázijská m. stredoázijská, labora
tórnych, m. laboratórnych, vychádzame m. vychádzame, skúšame 
m. skúšame, rádioprijímač m. rádioprijímač, siedmych m. sied
mich, á to vo vete: prijíma na siedmych vlnových rozpätiach, vrátané (!) 
piatich, krátkovlnných ( tu je zbytočná č ia rka za slovom p ia t i ch ) . Alebo str. 
26: talianskych m. talianskych, nachád-zajú m. nachá-dzajú {ne
správne delenie s lova; spojenie dz tu nemožno rozdel iť ) , stal sa jedinou zná
mou liahňou alpskou m. stal sa jedinou známou alpskou liahňou, známy m. 
známy, rozšírili (!) m. rozšírili. Na str. 27 je čierny m. čierny, na 
hranici Keni m. na hranici K e ne, teraz ich v rezervácii poľsko-sovietskej 
počítajú na stovky m. teraz ich v polsko-sovietskej rezervácii počítajú na 
stovky. S t r . 28: antilop m. antilop, Equador m. E c u á d o r; vo vete Ale 
za posledných 40 rokov sa ich počet pozoruhodne zvýšil, vďaka ochranným 
opatreniam j e č i a rka zbytočná. Na str . 32 č í t ame podobu vôbec m. vôbec, 
na str. 42 rôznymi m. rôznymi, basreliefmi m. basreliéfmi, na str. 43 
európskych m. európskych. Na str . 46 j e rôznych m. rôznych (hoc i 
hneď v tom istom riadku j e správny tvar rôzneho), spočitávanie m. spočíta
vame (dva r azy ) , na str. 47 písmíen m. písmen, na brehu Amudarji m. na 
brehu A m u d a r j e, získavajú m. získavajú, na str. 52 napr. zlomyselným m. 
zlomyseľným, používame k liečebným účelom m. na liečebné účely ale
bo prosto na liečenie, nezlučiteľnosti m. nezlučiteľnosti, zmijou obec
nou m. zmijou obyčajnou, kavkazská m. kaukazská atď. Na str. 60-61 
sa to chybami doslova hmýri. Spomína sa tu podoba tygria m. tigria, je tu 
prepis Vasiljev m. V a s i l i e v, spomínajú sa dosky nahrané novým spôso
bom m. platne, sú tu podoby svetielkujúcej m. svetielkujúcej, rubel 
m. rubeľ; namies to tvaru veverčími mal byť tvar veveričími. Na str . 61 
je podoba žalúdočných m. žalúdočných, valcovitých m. valcovitých, 
raketodrom m. r ak e t o d r 6 m, krychlový m. kubický, puzdrom m. puz
drom, panterí m. leopardí (o tom pozri bližšie v príspevku Š. M i c h a-
l u s a O názvoch filmov, Kultúra slova 1, 1967, 1 8 ) , afrikančine m. ajri-
kánčine, Rakúsko-Uhersko ( ! ) m. Rakúsko-Uhorsko, polný m. 
poľný, vyzívá m. vyzýva, pohŕdanie m. pohŕdanie, Patricom Lumum-
bom m. P a t r i c e o m Lumumbom, kolóna m. kolóna, vojenských kolón m. 
vojenských kolón (hoci j e tu už aj Piatu kolónu), Organizácie spojených 
národov m. Organizácie Spojených národov, nazývajú m. nazývajú atď. 

V pr ík ladoch by sme mohli pokračovať (uvedené príklady z c i tovaných 
s t rán nie sú vyče rpáva júce ) . Zo vše tkých týchto chýb a nedostatkov sa do-



s t a točne ukazuje správnosť nášho konšta tovania . Pôvod chýb typu čierny m. 
čierny, získavame m. získavame a pod. j e pochopi te lný — čís lo , a k o 
sme uviedli, s a vyrábalo v pražskej t lač iarn i . Ale také to chyby s a mal i v ko
rektúrach opraviť. Početné chyby však dos ta točne svedčia o tom, že nedo
s ta tky t reba hladať i v r edakčne j príprave rukopisov. Veď sadzač is te by vy
sádzal slovo platne, a nie dosky, keby bolo bývalo v rukopise, a lebo by bol 
vysádzal s lovo leopardí namies to panterí atď. Ale korene nedosta tkov ležia 
napokon eš te hlbšie. Sú totiž u autorov príspevkov. Lebo jazykovo zlý ruko
pis nezachráni , a k o to správne pr ipomenula K. Habovšt iaková na s t r ánkach 
tohto časopisu, n i j aký „čarovný prútik" z r edakčného s to la , t. j . zo zlého ru
kopisu ani zásahmi apretátorov, recenzentov a redaktorov nemožno urobiť 
dobrý alebo vynikajúci rukopis (pozri j e j č l ánok Dôležitosť jazykovej pripra
venosti autorov, Kultúra s lova 1, 1967, 2 3 6 ) . 

V rozoberanom č í s le magazínu Svet s a bližšie neuvádza, kedy bolo č í s lo 
odovzdané do sadzby (do výroby) . Rukopis Magazínu Horizontu, ktorý tiež 
vydalo vydavateľstvo Obzor, bol do t l a č e odovzdaný v máji 1967, pr ičom č í s 
lo vyšlo v decembri 1967. Teda výroba tohto magazínu t rvala pol roka . Na
zdávame sa, že j e to dosť dlhý čas na to, aby sa venovala zodpovedajúca po
zornosť aj korektúram vysádzaného textu. Plat í to na jmä vtedy, ak sa časo
pis vyrába v Čechách alebo na Morave; tu je potrebná dvojnásobná pozornosť; 
(Magazín Horizontu, k torý bol vy t lačený Východoslovenskými t l ač ia rňami 
v Košic iach, má nepomerne vyššiu jazykovú úroveň, ako j e jazyková úroveň 
magazínu Svet.) 

Upozorňujeme na tento krikľavý prípad na jmä preto, lebo od zač ia tku ro
ku 1968 sa v spomenutej pražskej t l ač ia rn i vyrába aj obrázkový časopis Svet 
socializmu, pri k torom výrobný cyklus j e rozhodne kratší , ako j e výrobný 
cyklus magazínu Svet (Svet socializmu je týždenn ík ) . Prvé č í s la Sveta soc ia
l izmu v r. 1968 totiž t iež obsahovali pomerne veľa jazykových a t lačových 
chýb. (Pozri posudok J . Sk ladane j , KS 2 , 1 9 6 8 , 89-90. ) V poslednom 4. č í s le , k toré 
máme v rukách pri písaní tohto príspevku, sa s í ce t iež nájdu drobné nedos ta tky 
(napr. pokračovanie m. pokračovanie), a le inak j e j eho ce lková úroveň 
dobrá. Akýmsi „zákonom príťažlivosti" j e v tomto č ís le chyba v ozname o 
magazíne Svet, v ktorom nachádzame ubezpečenie , že 2. č ís lo tohto magazínu 
nám poskytne veľa pr í jemných „chvíl" . 

Súčasný kr i t ický stav v s lovenskej polygrafi i , na jmä pokiaľ ide o výrobu 
obrázkových farebných týždenníkov, donútil n iek toré redakc ie , aby sa s výro
bou svoj ich časopisov uchýli l i do českých t lač ia rn í (kým sa nevybuduje rep
rezen tačný graf ický závod v Bra t i s l ave -Krasňanoch) . Takýto stav kladie, 
pravdaže, na redakc ie zvýšené požiadavky. Musíme však dôrazne žiadať, aby 
redakc ie dôsledne dbali na dobrú jazykovú úroveň svoj ich publikáci í vyrába
ných mimo Slovenska , ba dokonca aby im venovali zvýšenú pozornosť. Plat í 
to na jmä o t akých prípadoch, ako j e magazín Svet, k torého výrobná lehota , 
ako predpokladáme, trvá asi pol roka. 

Na s t r ánkach Veče rn íka podal J. Vernarský kri t iku jazykovej úrovne pro
pagačného kalendára , ktorý vydal odborový podnik Klenoty v Prahe (Kleno
ty ,nezavädzne' ponúkajú, Večern ík , 13 . I. 1968, str. 1 6 ) . Po te j to kr i t ike ka
lendáre dali znovu vytlačiť na náklad ČTK v Prahe ako objednávateľa 
[Chlapský ohlas na kritiku, Večern ík , 25. I. 1968, str . 2 ) . Nazdávame sa, že 
aj v našom magazíne by neškodi lo uplatniť takýto postup. Lebo dobrý dojem 



z magazínu by nemal i utvárať len krásky typu Iry von FUrstenbergovej a 
iných v minisukniach a iných miniúboroch, ktorým 2. čís lo magazínu Svet 
venuje bohatú pozornosť, a le vari tak t rochu aj s lovenčina . S „minislovenči-
nou", predstavenou na s t r ánkach magazínu Svet, spokojní byť nemôžeme a 
nebudeme. 

Zadať si. — E. M-ová z Brat is lavy: „V denníku Práca som č í ta la vetu: 
Brat is lava [rozumej bra t i s lavská r éž i a ) si — čo do omylov — v ničom ne
zadala s Prahou. Myslím, že pre mnohých či ta teľov j e spojenie nezadala si 
s Prahou nezrozumiteľné. Nebolo by lepšie použiť spojenie v ničom nezaosta
la za Prahaou?" 

Sloveso zadať si preš lo do s lovenskej s lovnej zásoby z češ t iny . Ako sme 
zistili v Slovníku s lovenského jazyka (pozri S S J V, str. 3 9 5 ) , toto s loveso 
má v s lovenčine — na rozdiel od češt iny — iba jeden význam, a to „svojím 
konaním, správaním (obyč. nedôs to jným] stratiť na vážnosti , utrpieť ujmu 
na ct i , povesti ap.". Tento význam dobre ilustrujú napr. c i tá ty z diela D. Ta-
tarku a J . Fe l ixa , ktorými sa v S S J význam tohto s lovesa dokladá: Veľmi mu 
na tom záležalo, aby si nezadal, nepohorel. Alebo: Trochu ste s i veru 
zadali takou otázkou. 

Z citátov vidieť, že s loveso zadat si ma a] v s lovenskom kontexte ráz kniž
ného slova, že v bežnom hovorovom štýle by bolo možné použiť namies to ne
ho napr. aj citovo podfarbené, expresívne vyjadrenie aby sa nezhodil, nepoho
rel alebo trochu ste sa zhodili takou otázkou. 

Naša pisa teľka nás však upozorňuje na použitie tohto s lovesa v inom vý
zname; v takom, ktorý v spisovnom jazyku nemáme. A správne vystihla, aké 
sloveso (aký výraz) bolo t reba v spomínanej vete z Práce použiť namies to 
s lovesa zadať si. Veta v Práci mala správne znieť takto: Bratislava — čo do 
omylov — v ničom nezaostala za Prahou, prípadne Bratislava sa — čo do 
omylov — celkom vyrovná Prahe. 

Vonku — von. — Študentka H. K. z Humenného nás požadala, aby sme 
j e j osvetl i l i používanie slov vonku a von. Spytuje sa , č i j e správna veta: 
Dnes pôjdeme vonku. 

Veta Dnes pôjdeme vonku nie j e správna, lebo sa v nej nenálež i té použilo 
slovo vonku. Príslovka vonku (hovorová podoba vonka) sa v spisovnej sloven
č ine ustál i la v s ta t i ckom význame. Vyjadruje mies to a odpovedá na otázku 
kde, na ktorom mieste . Napr.: vonku prší; ostal vonku; vonku je pekný čas 

L. Dvonč 

SPYTOVALI 

V. Slivková 



a pod. Slovo von označuje smer, pohyb a odpovedá na o tázku kam, na ktoré 
miesto. Napr.: ísť, vybehnúť, vyjst von; vyniesť dačo von a pod. 

Keďže i vo vete Dnes pôjdeme von ide o označenie smeru, pohybu, a n ie 
o vyjadrenie miesta , t reba v ne j namies to príslovky vonku použiť slovo von. 
Veta bude teda správne znieť t ak to : Dnes pôjdeme von. 

Zhrňujeme: Prís lovka vonku vyjadruje miesto a odpovedá na otázku kam, na 
na ktorom mies te ; slovo von označuje smer a odpovedá na otázku kam, na 
k toré miesto. 

S. Michalus 

Ponáranie — ponárance . — J . B. z Banske j Bys t r ice nám napísa l : ,,V učebni
c i a c h botaniky pre s t redné školy sa s t re távame s termínmi hrúženie, hrú-
žence, k toré , ako sa mi vidí, používame v nesprávnom význame a neviem, či 
sú aj s lovenské. Prosím o odpoveď." 

V Botanike pre 1. roč . SVŠ naozaj č í tame: „Niektoré ras t l iny, k to rých od
rezky ťažko zakoreňujú, rozmnožujú sa tzv. hrúžením" ( 1 1 0 ) . Takis to Bota
n ika pre 6.. ročn ík ZDŠ na s t rane 148 uvádza oba termíny, pravda, v zátvor
k á c h a uprednostňuje pred nimi iné správnejš ie — ponáranie, ponárance. 

Sloveso hrúžiť s a vykladá S S J I, 533 (nár . i hrúžat sa) ako zr iedkavé vo 
význame „ponárať sa , potápať sa" ; tak is to sa kvalif ikuje v dokonavom vide. 
Príklady sa uvádzajú v pr iamom i prenesenom význame, na jmä z krásne j li
teratúry s ta rše j i na jnovše j : Kláti sa sťaíeň, hr ú í i sa nos lode. ( V a j . ) — 
Akási dýka v srdce sa mi hr ú ž i. ( S m r e k ) Slovník s lovenského jazyka te
da nezaznačuje toto slovo ako bo tan ický termín. 

V bežnej reč i sa na jčas t e j š i e používa v dokonavom vide s predponami po-, 
za-, napr. pohrúžiť sa, zahrúžiť sa do myšlienok. 

Ako botanický termín s kval i f ikátorom záhr. S S J I I I , 347 až v t reťom vý
zname normuje s loveso potápať (množiť n iek toré rast l iny tak, že ich výhon
ky, neoddelené od rast l iny, zas t rč íme do zeme a až po zakorenení odreže
m e ) . Podobne tu nájdeme ako termín aj odvodeninu potápanec, približne 
v tom istom význame. Teda bot. termíny hrúženie, hrúžence — ponáranie, 
ponárance S S J neuvádza. Sloveso potápSt sa už i v češ t ine pociťuje ako kniž
né (pórov. F. T r á v n i č e k, Slovník jazyka českého, 4 7 4 ) . 

Z hľadiska významovej pr iezračnost i a bezpríznakovosti s lovenčine naj lep
šie vyhovujú termíny ponáranie, ponárance, k to ré už spomína aj uvedená 
Botan ika 6: „Rast l iny, k torých odrezky zle zakoreňujú — napr. l iesku — 
rozmnožujeme ponárancami (h rúžencami ) . " 

Svojimi významami sa prihovárajú za ne i s lovesá ponoriť/ponoriť sa, kto
ré ok rem základného významu majú i význam uvedený pri s lovese pohrúžiť 
sa, zahrúžiť sa, t. j . zahĺbiť sa , zabrať sa do n iečoho, byť ce lkom zaujatý 
n ieč ím: ponoriť sa do seba, do myšl ienok (pozri S S J I I I , 2 5 5 ) . 

Pokiaľ ide o druhú časť otázky, č i sú s lová hrúženie, hrúžence s lovenské, 
mysl íme, že zodpovedajú českým slovesám hroužiti, pohroužiti se, vhroužiti, 
ktoré sú významovo totožné a lebo približne rovnaké ako s lovenské ekviva
lenty. 

Z uvedených dôvodov navrhujeme používať v botanicke j terminológi i iba 
termíny ponáranie — ponárance. 

J. Matejčík 



Hmla, debna — nie mlha, bedna. — JUDr. B . Mikušová zo Žiliny: „Viem, 
že s lová mlha a bedna n ie sú s lovenské. Zaujíma ma, ako vznikla s lovenská 
podoba hmla a debna a ako súvisí s českými s lovami toho is tého významu, 
a le odl išného hláskového zloženia ." 

Potvrdzujeme náhľad naše j č i ta teľky, že s lová mlha a bedna nie sú sloven
ské . S lovenské podoby hmla a debna vznikl i tzv. metatézou (prešmyknut ím, 
premies ten ím h l á s o k ) . Na uľahčenie výslovnosti a lebo aj pre iné príčiny si 
totiž spoluhlásky (zr iedkavejš ie aj s amoh lá sky ) niekedy vymenia miesto. O 
takúto výmenu ide aj v s lovách hmla (m — h < h—m: mhla — hmla) a deb
na [b — d < d— b, pórov, spisovné debnár a nárečové bednár). Medzi českými 
výrazmi mlha, bedna a s lovenskými s lovami hmla a debna j e pr iama súvis
losť, lenže v každom jazyku sa ich podoby vyvinuli a ustál i l i odchodné. 

/. Masár 

Uda Jiirgensa, nie Udo Jiirgensa. — Čitateľke M. P. z Brat is lavy sa nepáči , 
že v naše j t l ač i s a nesk loňuje rodné meno známeho rakúskeho speváka Jiir
gensa — Udo. Žiada nás , aby sme sa vyslovili , č i sa toto meno skloňuje , a le
bo nie . 

Aj našu odpoveď zač íname otázkou: Prečo by sa rodné meno í/do nemalo 
v s lovenčine skloňovať? Veď tu ide o pomenovanie zakončené samohláskou 
-o a také to m e n á sa v spisovnej s lovenčine skloňujú. Tí, ktorí rodné meno 
Udo neskloňujú, by sa asi veľmi čudne zatváril i , keby dakto nesk loňoval s lo
venské rodné mená Jano, Jožo, Mišo, Fero a pod. Pri domácich rodných me
nách na -o nevznikajú ťažkost i ; každý používateľ Jazyka ich skloňuje . Ak 
však ide o cudzie rodné meno s koncovkou -o, pr ichádzajú mnohí do pomy
kova. Výsledkom tohto váhania j e čas to to, že sa také to cudzie rodné mená 
neskloňujú. Potom sa s t re távame napr. s t akými to prípadmi: film Víttorio de 
Sicu, román Bodo Uhseho, pieseň Udo Jiirgensa a pod. Cudzie rodné m e n á za
končené na -o sk loňujeme rovnako ako domáce rodné mená konč iace sa na 
-o, teda: film V i 11 o r i a de Sicu, román B o da Uhseho, pieseň Uda Jiir
gensa. 

Ak sa cudzie rodné mená Víttorio, Bodo, Udo neskloňujú, odporuje to pra
vidlám spisovnej s lovenčiny, v ktorej sa podstatné mená v absolútnej väčšine 
skloňujú. 

S. Michalus 

Po prvé, po a. — S. Mácová z Brat is lavy: „V praxi sa čas to s t re tám s vý
razmi po prvé, za prvé, po a, za a. Sú vhodné obidve vy jad ren ia?" 

Ako číslovkový výraz na označenie prvého, druhého, t r e t i e h o . . . miesta 
v poradí sa používa väzba predložky po s príslušnou radovou číslovkou 
v akuzatíve, napr.: po prvé, po druhé, po piate a pod. Toto poradie sa v pra
vopise označuje č ís l icou prís lušnej radovej č ís lovky: 1. (po prvé), 2. {po 
druhé)... Na označenie prvého, druhého, t re t ieho . . . mies ta v poradí sa 
v pravopise okrem radových čís loviek používajú aj p ísmená podľa poradia 
v abecede. Napríklad písmeno a [A) označuje prvé miesto v poradí, písmeno 



b ( B ) druhé miesto v poradí, písmeno c ( C ) t re t ie miesto v poradí a td . 
V pravopise sa toto poradie vyjadruje takto: a ) , b ) , c ) . . . A ) , B ) , C ) . . . 
Analogicky podlá spojenia predložky po s príslušnou radovou čís lovkou tre
ba používať väzbu te j to predložky s prís lušným písmenom: po a, po b, po c 
a pod. (nie za a, za c], lebo aj tu ide o označen ie poradia. 

Chybné používanie predložky za namies to predložky po v týchto prípadoch 
j e veľmi čas té aj napr iek tomu, že aj v základných, aj v špec iá lnych prí
ručkách sa ich používanie určuje ce lkom jednoznačne . (Pórov. napr. Jazykovú 
poradňu IV, str. 188, Morfológiu s lovenského jazyka, str. 354 a 1.) 

/. Jacko 

Jeden k ra j š í ako druhý. — Čitateľovi I. M. z Nedanoviec sa nepozdáva spo
jen ie Jeden krajší druhého, s k torým sa s t re to l v daktorých naš ich novinách 
a spytuje sa nás, č i ho pokladáme za správne. 

V prípade, o ktorom náš č i ta teľ píše, Ide o vyjadrenie vyšše j miery vlast
nosti osoby alebo veci . Vyšš ia miera vlas tnost i osoby alebo vec i s a v spisov
nej s lovenčine vyjadruje 2. stupňom prís lušného prídavného mena a spojkou 
ako, než a lebo predložkovým pádom. Ukážeme si to na n iekoľkých pr íkla
doch. Pri porovnávaní dvoch žien hovorievame takto: Marienka je krajšia, 
múdrejšia, inteligentnejšia ako Betka a lebo Ona je vyššia ako ty. Ak porov
návame napríklad dve jab lká , ktoré majú rozličnú veľkosť alebo chuť, povieme 
to tak to : Tamto jablko je väčšie ako toto alebo Toto jablko je chutnejšie ako 
tamto. Správne j e aj porovnávanie predložkovým pádom, napr íklad: jedna 
krajšia od druhej, jeden múdrejší od druhého. 

Ako teda vidieť, spojenie jeden krajší druhého, ktoré uvádza náš či tateľ, 
nie j e správne. Náleži té bude toto spojenie znieť: jeden krajší ako druhý 
alebo jeden krajší od druhého. Zapamäta jme si teda poučku: Ak porovnáva
me dve osoby a lebo veci , pričom jedna osoba alebo vec má väčš iu mieru is
tej vlastnost i ako druhá, použijeme druhý stupeň prís lušného prídavného me
na a spojku ako (než) alebo predložkový pád. 

S. Michalus 

Ortutnatý, ale meďnatý. — L. Nagy z Vrábeľ sa pozastavil pri prídavných 
menách ortutnatý a meďnatý v názvoch kysličník ortutnatý a síran meďnatý 
a žiada vysvetliť túto pravopisnú nedôslednosť. 

Prídavné meno ortutnatý v dvojslovnom chemickom názve kysličník ortut
natý vyhovuje zo s lovotvorného 1 pravopisného hľadiska. Pôvodné t zo slovo
tvorného základu ortut sa tu právom nahradi lo h láskou t. Pri odvodzovaní 
n iek torých s lovných druhov vznikajú totiž ce lkom pravidelné a l t e rnác ie (s t r ie
danie h lások; pórov, kosť — kostnatý, srsť — srstnatý, teda aj ortut — or
tutnatý}.^ te j i s te j skupiny odvodenín patr i v las tne aj prídavné meno meď
natý, utvorené od podstatného mena meď. Podoba s mäkkou korennou hlás
kou, t. j . podoba meďnatý sa ustál i la v tomto prípade výnimočne, aby sa od
s t ráni la homonymita ( rovnozvučnosť] so slovom meďnatý vo význame „posky-



tujúci med, obsahujúci med", k toré j e utvorené od s lova med. Nebyť te j to 
okolnost i , aj tu by mala nastať pravidelná a l t e rnác ia ďld (pórov, loď — lod
ný, žaluď — žaludný, spoveď — spovedný). 

I. Masár 

Čo za. — L. Č. z Bra t i s lavy: „Neviem sám posúdiť, aký pád t reba použiť 
v tomto prípade: čo je to za č lovek — alebo čo je to za č l o v e k a ? " 

Výraz čo za vyjadruje osobitný druh otázky o vlastnost i , kvali te ne jake j 
osoby a lebo veci . Má t rochu iný význam a k o otázky aký je to človek, kto 
je ten (tento) človek? Pri rozhodovaní sa, aký pád máme použiť, či prvý 
alebo štvrtý, musíme vychádzať z predložky za, od ktorej príslušné podstatné 
meno závisí. V príslovkovom význame — ako je to aj v tomto prípade — 
sa predložka za viaže so 4. pádom (napr íklad pokladám ta za poriadneho 
človeka). Vo výraze čo je to za použijeme teda 4. pád: čo je to za človeka, 
za chlapa, čo sú to za poriadky, čo je to za hlúposť, čo je to za ženu, za 
osobu, čo je to za paniu ( l en keď slovo pani s to j í samosta tne , bez m e n a ! ) . 
Nesmie nás mýliť, že niekedy sa štvrtý pád zhoduje s prvým, ako j e to na 
príklad pri neživotných podsta tných menách mužského rodu, pri podstatných 
menách s t redného rodu alebo pri ženských podstatných menách podľa vzoru 
kosť a dlaň. 

E. Smiešková 

Tlačoviny. — Z nábytkárskeho závodu Druna v Brat is lave nám napísal i , že 
sa už n iekoľko ráz s t re t l i s výrazom tlačovina, ktorý vraj neznie pekne, a 
preto ho chcú nahradiť iným slovom. 

Kri tér ium pekné — nepekné pri hodnotení jes tvujúcich i novovznikajúcich 
výrazových prostr iedkov býva veľmi subjekt ívne, a teda nie dosť spoľahlivé. 
Preto nemožno prijať náhľad, že slovo tlačovina neznie pekne. Spytujeme sa, 
čo v las tne v tomto slove, kde sa pravidelne s t r iedajú spoluhlásky so samo
hláskami a, o, i a kde niet ani ťažko vyslovi teľných spoluhláskových skupín, 
môže znieť nepekne . Zvukovému a es te t ickému hľadisku ( jedno i druhé sa 
viac uplatňuje pri hodnotení výrazových prostr iedkov umelecke j l i te ra túry) 
toto slovo plne vyhovuje. Ale vyhovuje aj hľadiskám čis to jazykovým: 1. Je 
pravidelne utvorené takým postupom ako napr. s lová sieťovina, vrecovina, 
maltovina a i. 2. Slovo tlačovina j e potrebné v polygraf ickom názvosloví. 
Tento názov j e totiž š irš í ako názov ( s lovo ) tlač. Rozumejú sa ním všetky 
t l ačené polygraf ické výrobky. (Pozri heslo tiskoviny v Československej štát
nej norme 88 0100. ) 

Keďže slovo tlačoviny vyhovuje zo s lovotvorného hľadiska a okrem toho j e 
potrebné ako pomenovanie pojmu v sústave polygraf ických názvov, nie t prí
činy vzdať sa ho a hľadať iný názov. 

J . Masár 

Šekularac — Šekularca, Karlovac — Karlovca. — V. B. z Tur íčok: „V no
vinách som sa s t re tol s menom Šekularac. Ako sa toto meno skloňuje: Še
kularca alebo Šekularaca?" 



Aby sme na otázku mohli spoľahlivo odpovedať, nazr ieme do Pravidiel 
s lovenského pravopisu. Tu v § 107 č í tame: Srbochorvá tske mená na -ac s trá
cajú pri sk loňovaní samohlásku -a-, napr.: Berac, Berca, Bercovi; Karlovac, 
Karlovca, v Karlovci. 

Chorvátske a srbské mená, ktoré sa končia na -ac, sú podobné našim me
nám zakončeným na -ec. Ak skloňujeme napr. domáce osobné mená Hrabovec, 
Oravec a lebo domáce mies tne mená Hlohovec, Tisovec, vypadúva pri skloňo
vaní s amoh lá ska -e- . Máme teda Hrabovec, Hrabovca, Hrabovcovi; Oravec, 
Oravca a lebo Hlohovec, Hlohovca; Tisovec, Tisovca, o Tisovci atď. To isté 
plat í a j pre chorvá tske a srbské mená s koncovkou -ac. Sk loňujeme ich rov
nako ako domáce v las tné mená na -ec, t eda s vynechaním samohlásky -a-
v ďalších pádoch. Vlas tné meno Šekularac bude teda mať pri skloňovaní tie
to podoby: Šekularac, Sekularca, o Sekularcovi, so Sekularcom. Obdobne aj 
miestny názov Karlovac t reba skloňovať tak to : Karlovac, Karlovca, Karlovou, 
Karlovac, o Karlovci, s Karlovcom. Ak teda dakto skloňuje chorvá tske a srb
ské vlas tné mená konč iace sa na -ac bez vynechania samohlásky -a- (napr. 
Sekularca, v Karlovaci), robí chybu. 

S. Michalus 

Dobré zdravie aj veľa zdravia. — Kolekt ív z Brat is lavy: „Počúvame roz
hlasové vysie lanie pre jubilantov a tam čas to počuť: Pra jeme vám veľa zdra
via. Pri tomto výraze sme sa pozastavil i a diskutovali sme o ňom. Podľa nás 
by sa malo hovoriť pra jeme vám dobrého zdravia." 

Z otázky vidieť, že sa prís lušnému kolekt ívu spojenie veľa zdravia vidí 
ne log ické , akoby pri zdraví pr ichádzala do úvahy len akosť (kva l i t a ) , nie 
množstvo (kvan t i t a ) . Ale ako j e to pri podobných j avoch? Napríklad o cho
robách hovorievame ako o ľahkých a ťažkých; keď j e r eč o šťastí , vravie
vame, že je veľké, malé , a le a j že ho je málo alebo veľa. A tu možno pobádať 
dôvod, prečo sa aj v súvislosti so zdravím vraví, že ho j e veľa alebo málo. 
Keď dakomu blahoželáme, zvyčajne mu želáme šťast ie a zdravie — a tu 
už dva alebo i tri že lané javy žičlivo znásobujeme kvant i ta t ívnym slovcom 
(neurč i tou č í s lovkou) veľa: veľa zdravia, šťastia a spokojnosti. Možno spo
j en ie veľa zdravia odmietnuť? Podľa nášho náhľadu nemožno. Veď naozaj 
i pri zdraví sa dá hovoriť o množstve. Kto zr iedka ochorie , má pevné zdra
vie, m á veľa zdravia (ako veľa s i ly) , k to ča s to chorľavie a ľahko ochor ie , 
má s labé zdravie (má málo odolnosti , málo fyzickej s i l y ) . 

Napokon i v b lahoželaní Želám vám dobrého zdravia v porovnaní s blaho
želaním Želám vám dobré zdravie je nepr iamo (v geni t íve) naznačené 
množstvo. — Spojenie veľa zdravia nepokladáme za zlé. 

G. Horák 

Idem na obed. — M. B., Nitra: „Často počujem výraz Idem k obedu. Mys
lím si, že tento zvrat nie j e správny. Správnejš ie je Idem na obed; Idem sa 
naobedovať." 

Súhlas íme s Vaším názorom. Nebudeme rozoberať vetu, kde s a cieľ ( ú č e l ] 
vyjadruje neurči tkom, teda vetu: Idem sa naobedovať. Pr ipájame k nej ďal-



šiu obmenu Idem obedovať. Chceme si všimnúť spojenie , kde sa c i e l ( ú č e l ) 
vyjadruje predložkovým pádom. Spojen ie „Ísť k obedu" j e nárečové , západo
s lovenské, preto s te sa s nim mohli stretnúť v Nitre. Spisovný j azyk tu má 
cieľovú predložku na, teda typ ísť na obed (na výlet, na schôdzku, na ja
hody...). Cieľová predložka na tu zostáva i v spojeniach: bol(a) som na 
obede (na výlete, na schôdzke, na jahodách...), lenže sa spá ja so š ies tym 
pádom (s l o k á l o m ) , nie so štvrtým. I od tohto správneho spojenia sa daktorí 
používatel ia nepotrebne odchyľujú. Používajú nárečový západoslovenský va
r iant s predložkou pri „ b o l ( a ) som pri obede, pri s p o v e d i . . . " . Spisovné úče
lové spo jen ia sú ísť na obed, byť na obede. Spojen ia „ísť k obedu, byť pri 
obede" sú nárečové. 

O R o z l e t o c h z 2 3 . I. 1 9 6 8 

Všetci , ktorí milujeme deti a zauj ímame sa o ich zdravý duševný i te lesný 
rast , vďačne im žičíme všetko, čo im prospieva. Dobrú knihu, vhodnú rozhla
sovú alebo televíznu reláciu, ako aj dostatok zdravého vzduchu a potrebného 
pohybu v prekrásne j prírode . . . 

A tak sme s neobyčajnou radosťou privítali nový súťažný ser iá l pre deti 
a mládež R o z l e t y , ktorý sme sledovali 23. I. 1968 o 17.45 v Csl. televízii 
v Bra t i s lave (vysielanie z T r n a v y ) . 

Rozlete l i sa prekrásne s lová veršov, próz, rozozvučali s a struny hudobných 
nástrojov. Prec í tené slová, k rásne zvuky doletel i až k nám. Do naš i ch domo
vov, do naš ich sŕdc. Aj ku mne a k mojim deťom. (Tak si volám svoj ich žia
kov! ) Najlepší boli tí na jmenší : 13-ročný s iedmak Janko Prvý, mysl ím zo ZD5 
v Chtelnici a eš te mladší výtvarník-kresl iar , 10-ročný Ľubko. 

Priznám sa, mám rada také to podujatia, na k torých sa môžu prejaviť aj 
naši dobrí, skromní, no nadaní žiaci , mladé ta lenty z dedín, kopaníc a lazov. 
Ukázal i , čo vedia. A obstáli . Takmer všetc i ! 

Ale aké sk lamanie sme zažili! Relác iou nás sprevádzali dvaja mladí, ináč 
sympat ick í ľudia, ktorí robil i toľko jazykových chýb, že to urážalo náš jazy
kový ci t! 

Spomeniem aspoň niektoré chyby, k to rých sa dopustili: Pri predstavovaní 
jedného č l ena poroty, v iacnásobného účas tn íka a víťaza Hviezdoslavovho Ru
bína, zahlási l i : . . . víťaz Hviezdoslavovho Rubínu. Až t ak zadunelo to u na 
konci slova! 

A potom hodnotil i počtom b o d o v . . . Raz 11,34 (a lebo k o ľ k o ? ) stotín bodov, 
potom bodu, boda . . . 

J. Oravec 

NAPÍSALI 



Per l ičkou vys ie lania bola výzva porote, č i s a poradi la a č l môže hodnotiť 
súťažiacich: Myslím, že porota je už poradená. Viem, veľa tvarov t rpného 
rodu eš te trpíme v našom jazyku (niekde sa Im nedá vyhnúť) , a le taký výraz 
ako je poradená som veru eš te nepočula . Až v Rozle toch pre deti a mládež, 
pre tie vnímavé detské hlávky. Mnohé predsa ľúbia mater inský jazyk, s lás
kou sa ho uč ia a sú naň hrdé! A tu toto! 

Nehnevaj te sa, moji mladí pr iatel ia , a le tak myslím, že by už bolo načase , 
aby naše deti a mládež počuli správne a k rásne s lovenské slovo. V škole , 
na prednáškach, v rozhlase, v televízii . Aspoň tam, keď ho eš te nepočuť 
všade. 

Veľmi nám na tom záleží . A iste každému, komu vec národného jazyka j e 
vecou s rdca a národnej hrdosti . 

Dosť sa už v posledných rokoch pokazilo v jazykovej výchove a vo vyučo
vaní s lovenského jazyka na naš ich školách . Dosť už! 

Chráňme si č is totu našej k rásne j s lovenčiny. Zvýšime tým cit a lásku 
k vlasti , národné povedomie a hrdosť. Ver te , ako soľ nám to treba! 

K. Kušnírová 

P r e d voľbou p o v o l a n i a 

Viacer í ž iaci — a s nimi aj uč i te l ia — s i pri spracovaní témy Cím budem 
nevedeli dať rady so s lovom povolanie. 

V príspevku K hodnoteniu písomných záverečných skúšok (S lov . j azyk a 
l i tera túra v škole , 1958, č . 8 ) som uviedol vety, v k torých žiaci použili chyb
ne slovo povolanie. Podobné chyby som naš ie l po dvanást ich rokoch v téme 
Zvolil som si povolanie. Žiaci nepoznajú význam slova povolanie, keď píšu: 
]a som si zvolila povolanie hudbu. Myslím, že ma zoberú na toto povolanie. 
Aj ja som sa rozhodol do povolania za zámočníka. Musíme sa učit, aby sme 
sa dostali do svojho obľúbeného povolania. Ani jednu vetu uči te l ia neopravil i 
(bolo to na školách bývalého okresu Bra t i s l ava -oko l i e ) . 

Takmer vo vše tkých ve tách sa možno vyhnúť tomuto slovu. Vety bez neho 
budú výst ižnejšie , zrozumiteľnejš ie . Naši rodičia nás posielal i na remeslá , za 
kováčov, krajčírov, a nie do povolania. Uvedené vety by som opravil t ak to : Mo
jím povolaním bude hudba. Myslím, že sa tam dostanem. Rozhodol som sa 
íst za zámočníka. Musíme sa učit, aby sme sa dostali tam, kde sa najlepšie 
uplatníme. Veta Povolanie bude nás sprevádzať po celý život je vonkoncom 
zlá. Povolanie ma predsa nemôže sprevádzať po ce lý život. Ja len môžem 
v niektorom povolaní zotrvať po ce lý život. Vo vete Do poľnohospodárskeho 
povolania sa mi nechce íst s lovo povolanie j e zbytočné. S t ač í : do poľnohos
podárstva. 

V Li te rárne j výchove pre 9. ročník ZDŠ (str . 9 5 ) v č l ánku Príhovor ku s lo
venskej mládeži j e veta Predovšetkým treba — ako som povedal — aby ste 
mali radi svoje povolanie. Pri te j to vete by sa mal učiteľ pozastaviť a dať ju 
ž iakom za vzor. Ak to neurobí, potom sa ž iac i budú i n a d a l e j nesprávne u-
chádzať o mies ta a zmätene používať slovo povolanie. 

} . Janek 



Hmla, debna, nie mlha, bedna. 
I. M a s á r 123 

Uda J i i rgensa, nie Udo Júrgen-
sa. Š. M i c h a 1 u s . . . 123 

Po prvé, po a. J. J a c k o . . 123 
Jeden krajší ako druhý. S. M i-

c h a l u s 124 
Ortutnatý, a le meďnatý. I. M a-

s á r 124 
Čo za. E. S m i e š k o v á . . . 125 
Tlačoviny. I. M a s á r . . . . 125 
Šeku la rac — Šekula rca ,_Kar lo -

vac — Karlovca. S. M i-
c h a l u s 125 

Dobré zdravie aj veľa zdravia. 
G. Horák 126 

Idem na obed. J. O r a v e c . 12G 

Napísali ste nám 
O Rozletoch z 23. I. 1968. K. 

K u š n í r o v á 127 
Pred voľbou povolania. J . J a-

n e k 128 
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